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D
Gültigkeit
Die jeweilige Modellgültigkeit erfragen Sie bitte bei Ihrem Mercedes-Benz 
Servicestützpunkt.

Die Fußmatten dienen dem Schutz und der Schonung des Fußraums.

Lieferumfang1

(1) Fußmatten für Fahrer- und Beifahrerfußraum (Linkslenker)
• (a) Fußmatte Fahrerfußraum

• (b) Fußmatte Beifahrerfußraum

(2) Fußmatten für Fahrer- und Beifahrerfußraum (Rechtslenker)
• (a) Fußmatte Fahrerfußraum

• (b) Fußmatte Beifahrerfußraum

(3) Fußmatten im Fond 2. Sitzreihe (Links- und Rechtslenker)
• (c) Fußmatte links

• (d) Fußmatte rechts

(4) Fußmatten im Fond 3. Sitzreihe (Links- und Rechtslenker)
• (e) Fußmatte links

• (f) Fußmatte rechts

Änderungen von technischen Details gegenüber Abbildungen der 
Montageanleitung sind vorbehalten.

Montage
Nutzen Sie die fahrzeugspezifischen Befestigungssysteme, siehe 
Fahrzeug-Betriebsanleitung.

Fußmatte für Fahrer- und Beifahrerfußraum

1. Den Fahrersitz nach hinten schieben.
2. Die entsprechende Fußmatte (a) in den Fahrerfußraum einlegen.
3. Die Druckknöpfe (5) auf die Halter (6) drücken.
4. Den Fahrersitz einstellen.
5. Den Beifahrersitz nach hinten schieben.
6. Die entsprechende Fußmatte (b) formschlüssig einlegen und, wenn 

vorhanden, mit den Druckknöpfen (5) auf den Haltern (6) befestigen.
7. Den Beifahrersitz einstellen.

Fußmatten im Fond (2. und 3. Sitzreihe)
1. Wenn vorhanden, den Haltesteg (7) wie abgebildet abschneiden.
2. Die entsprechenden Fußmatten formschlüssig in den Fußraum 

einlegen und, wenn vorhanden, mit den Druckknöpfen (5) auf den 
Haltern (6) befestigen.

gb
Validity
To obtain information on model validity, please consult your 
Mercedes-Benz Service Centre.

The floor mats serve to protect and preserve the footwell.

Scope of delivery2

(1) Floor mats for the driver's and front passenger's footwells 
(left-hand-drive vehicle)
• (a) Floor mat, driver's footwell

• (b) Floor mat, front passenger's footwell

(2) Floor mats for the driver's and front passenger's footwells 
(right-hand-drive vehicle)
• (a) Floor mat, driver's footwell

• (b) Floor mat, front passenger's footwell

(3) Floor mats in the rear 2nd row of seats (left and right-hand drive 
vehicle)
• (c) Floor mat, left

• (d) Floor mat, right

(4) Floor mats in the rear 3rd row of seats (left and right-hand drive 
vehicle)
• (e) Floor mat, left

• (f) Floor mat, right

The manufacturer reserves the right to change any of the technical 
details shown in the illustrations of these Installation Instructions.

Installation
Please use the vehicle-specific securing systems; see the vehicle 
Owner's Manual.

Floor mat for the driver's and front passenger's footwells

1. Slide the driver's seat back.
2. Insert corresponding floor mat (a) into the driver's footwell.
3. Press press studs (5) onto retainers (6).
4. Adjust the driver's seat.
5. Slide the front passenger's seat back.
6. Insert corresponding floor mat (b) flush and if present attach to 

retainers (6) using press studs (5).
7. Adjust the front passenger's seat.

Floor mats in the rear (2nd and 3rd row of seats)
1. Cut off holding flap (7) as illustrated, if present.
2. Insert corresponding floor mats flush in the footwell and if present 

attach to retainers (6) using press studs (5).

1. Im Lieferumfang ist jeweils eine Ausführungsvariante (1), (2), (3) oder (4) 
enthalten.

GWARNUNG

Gegenstände im Fahrerfußraum können den Pedalweg einschränken 
oder ein durchgetretenes Pedal blockieren.

Das gefährdet die Betriebs- und Verkehrssicherheit des Fahrzeugs.
Alle Gegenstände im Fahrzeug sicher verstauen, damit diese nicht 
in den Fahrerfußraum gelangen können.

Die Fußmatten immer fest und wie vorgeschrieben montieren, um 
stets ausreichend Freiraum für die Pedale zu gewährleisten.

Keine losen Fußmatten verwenden und nicht mehrere Fußmatten 
übereinanderlegen.

2. Included in the scope of delivery is one of variant (1), (2), (3) or (4).

GWARNING

Objects in the driver's footwell may impede pedal travel or block a 
depressed pedal.

This jeopardises the operating and road safety of the vehicle.
Stow all objects in the vehicle securely so that they cannot get 
into the driver's footwell.

Always fit the floor mats securely and as prescribed in order to 
ensure that there is sufficient room for the pedals.

Do not use loose floor mats and do not place several floor mats 
on top of one another.
- 1 -
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Validity
To obtain information on model validity, please consult your authorized 
Mercedes-Benz Center.

The floor mats serve to protect and preserve the footwell.

Scope of delivery1

(1) Floor mats for the driver's and front-passenger footwells 
(left-hand-drive vehicle)
• (a) Floor mat, driver's footwell

• (b) Floor mat, front-passenger footwell

(2) Floor mats for the driver's and front-passenger footwells 
(right-hand-drive vehicle)
• (a) Floor mat, driver's footwell

• (b) Floor mat, front-passenger footwell

(3) Floor mats in the rear 2nd row of seats (left and right-hand drive 
vehicle)
• (c) Floor mat, left

• (d) Floor mat, right

(4) Floor mats in the rear 3rd row of seats (left and right-hand drive 
vehicle)
• (e) Floor mat, left

• (f) Floor mat, right

The manufacturer reserves the right to change any of the technical 
details shown in the illustrations of these Installation Instructions.

Installation
Please use the vehicle-specific securing systems; see the vehicle 
Operator's Manual.

Floor mat for the driver's and front passenger's footwells

1. Slide the driver's seat back.
2. Insert corresponding floor mat (a) into the driver's footwell.
3. Press the press studs (5) onto the retainers (6).
4. Adjust the driver's seat.
5. Slide the front passenger's seat back.
6. Insert corresponding floor mat (b) flush and, if present, attach to 

retainers (6) using press studs (5).
7. Adjust the front passenger's seat.

Floor mats in the rear (2nd and 3rd row of seats)
1. Cut off holding flap (7) as illustrated, if present.
2. Insert corresponding floor mats flush in the footwell and, if present, 

attach to retainers (6) using press studs (5).

F
Validité
Pour connaître les modèles auxquels les instructions de montage se 
rapportent, adressez-vous à un point de service Mercedes-Benz.

Les tapis de sol servent à protéger et à ménager le plancher.

Equipements livrés2

(1) Tapis de sol au plancher côté conducteur et côté passager (véhicules 
avec direction à gauche)
• (a) Tapis de sol au plancher côté conducteur

• (b) Tapis de sol au plancher côté passager

(2) Tapis de sol au plancher côté conducteur et côté passager (véhicules 
avec direction à droite)
• (a) Tapis de sol au plancher côté conducteur

• (b) Tapis de sol au plancher côté passager

(3) Tapis de sol arrière, 2e rangée de sièges (véhicules avec direction à 
gauche/droite)
• (c) Tapis de sol gauche

• (d) Tapis de sol droit

(4) Tapis de sol arrière, 3e rangée de sièges (véhicules avec direction à 
gauche/droite)
• (e) Tapis de sol gauche

• (f) Tapis de sol droit

Sous réserve de modification de détails techniques par rapport aux 
illustrations de ces instructions de montage.

Montage
Utilisez les systèmes de fixation spécifiques au véhicule (voir la notice 
d'utilisation du véhicule).

Tapis de sol au plancher côté conducteur et côté passager

1. Reculez le siège conducteur.
2. Posez le tapis de sol correspondant (a) sur le plancher côté 

conducteur.
3. Enfoncez les boutons-pression (5) sur les ergots (6).
4. Réglez le siège conducteur.
5. Reculez le siège passager.
6. Posez le tapis de sol correspondant (b), ajustez-le et, le cas échéant, 

fixez-le sur les ergots (6) à l'aide des boutons-pression (5).
7. Réglez le siège passager.

Tapis de sol arrière (2e et 3e rangée de sièges)
1. Le cas échéant, découpez la baguette de retenue (7) comme indiqué 

sur l'illustration.
2. Posez les tapis de sol correspondants sur le plancher, ajustez-les et, 

le cas échéant, fixez-les sur les ergots (6) à l'aide des 
boutons-pression (5).

1. Included in the scope of delivery is one of variant (1), (2), (3) or (4).

GWARNING

Objects in the driver's footwell may impede pedal travel or block a 
depressed pedal.

This jeopardizes the operating and road safety of the vehicle.
Stow all objects in the vehicle securely so that they cannot get 
into the driver's footwell.

Always fit the floor mats securely and as prescribed in order to 
ensure that there is sufficient room for the pedals.

Do not use loose floor mats and do not place several floor mats 
on top of one another.

2. La fourniture comprend une seule variante (1), (2), (3) ou (4).

GATTENTION

Les objets éventuellement posés sur le plancher côté conducteur 
risquent d'entraver la course des pédales ou de bloquer une pédale si 
celle-ci est enfoncée.

Cela compromet la sécurité de fonctionnement et la sécurité routière 
du véhicule.

Rangez tous les objets en lieu sûr dans le véhicule afin d'éviter 
qu'ils ne se retrouvent sur le plancher côté conducteur.

Fixez toujours les tapis de sol conformément aux prescriptions 
afin de ne pas entraver la course des pédales.

N'utilisez pas de tapis de sol non fixés et ne superposez pas 
plusieurs tapis de sol.
- 2 -
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Validez
Obtendrá información acerca de la validez para el modelo 
correspondiente en cualquier punto de servicio Mercedes-Benz.

Las alfombrillas sirven para proteger el espacio para los pies.

Equipamiento1

(1) Alfombrillas del espacio para los pies del conductor y del 
acompañante (vehículos con dirección a la izquierda)
• (a) Alfombrilla del espacio para los pies del conductor

• (b) Alfombrilla del espacio para los pies del acompañante

(2) Alfombrillas del espacio para los pies del conductor y del 
acompañante (vehículos con dirección a la derecha)
• (a) Alfombrilla del espacio para los pies del conductor

• (b) Alfombrilla del espacio para los pies del acompañante

(3) Alfombrillas de la parte trasera 2ª fila de asientos (vehículos con 
dirección a la izquierda y a la derecha)
• (c) Alfombrilla izquierda

• (d) Alfombrilla derecha

(4) Alfombrillas de la parte trasera 3ª fila de asientos (vehículos con 
dirección a la izquierda y a la derecha)
• (e) Alfombrilla izquierda

• (f) Alfombrilla derecha

Nos reservamos el derecho de modificar detalles técnicos con respecto 
a las figuras de las instrucciones de montaje.

Montaje
Utilice los sistemas de fijación específicos para su vehículo, véanse las 
Instrucciones de servicio del vehículo.

Alfombrilla del espacio para los pies del conductor y del 
acompañante

1. Desplace el asiento del conductor hacia atrás.
2. Coloque la correspondiente alfombrilla (a) en el espacio para los pies 

del conductor.
3. Presione los botones de presión (5) en las fijaciones (6).
4. Ajuste el asiento del conductor.
5. Desplace el asiento del acompañante hacia atrás.
6. Coloque la correspondiente alfombrilla (b) de forma que quede 

perfectamente ajustada y fíjela, si dispone de ello, con los botones 
de presión (5) en las fijaciones (6).

7. Ajuste el asiento del acompañante.

Alfombrillas de la parte trasera (2ª y 3ª fila de asientos)
1. Si está disponible, separe el perfil de sujeción (7) tal y como se 

muestra en la imagen.
2. Coloque las correspondientes alfombrillas en el espacio para los pies 

de forma que queden perfectamente ajustadas y fíjelas, si disponen 
de ello, con los botones de presión (5) en las fijaciones (6).

I
Validità
Rivolgersi a un punto di assistenza Mercedes-Benz per ulteriori 
informazioni riguardanti i modelli di veicolo sui quali è possibile effettuare 
il montaggio del presente articolo.

I tappetini servono a proteggere il vano piedi e a evitarne l'usura.

Kit di fornitura2

(1) Tappetini per vano piedi lato guida e vano piedi lato passeggero 
(veicoli con guida a sinistra)
• (a) Tappetino per vano piedi lato guida

• (b) Tappetino per vano piedi lato passeggero

(2) Tappetini per vano piedi lato guida e vano piedi lato passeggero 
(veicoli con guida a destra)
• (a) Tappetino per vano piedi lato guida

• (b) Tappetino per vano piedi lato passeggero

(3) Tappetini nel vano posteriore 2ª fila di sedili (veicoli con guida a 
sinistra e a destra)
• (c) Tappetino, lato sinistro

• (d) Tappetino, lato destro

(4) Tappetini nel vano posteriore 3ª fila di sedili (veicoli con guida a 
sinistra e a destra)
• (e) Tappetino, lato sinistro

• (f) Tappetino, lato destro

Con riserva di modifiche ai dettagli tecnici rispetto alle illustrazioni 
riportate nelle presenti Istruzioni di montaggio.

Montaggio
Utilizzare i sistemi di ancoraggio specifici del veicolo, vedi le Istruzioni 
d'uso del veicolo.

Tappetino per vano piedi lato guida e vano piedi lato 
passeggero

1. Spingere all'indietro il sedile lato guida.
2. Inserire il tappetino corrispondente (a) nel vano piedi lato guida.
3. Premere i bottoni a pressione (5) sui supporti (6).
4. Regolare il sedile lato guida.
5. Spingere all'indietro il sedile lato passeggero.
6. Inserire il tappetino corrispondente (b) in modo che aderisca 

perfettamente e, se presenti, fissarlo mediante i bottoni a 
pressione (5) ai supporti (6).

7. Regolare il sedile lato passeggero.

Tappetini nel vano posteriore (2ª e 3ª fila di sedili)
1. Se presente, tagliare la staffa di fissaggio (7) come illustrato nella 

figura.
2. Inserire i tappetini corrispondenti nel vano piedi in modo che 

aderiscano perfettamente e, se presenti, fissarli mediante i bottoni a 
pressione (5) ai supporti (6).

1. En el volumen de suministro se incluye cada vez una de las variantes (1), (2), 
(3) o (4).

GADVERTENCIA

Los objetos situados en el espacio para los pies del conductor pueden 
limitar el recorrido del pedal o bloquear un pedal pisado hasta el tope.

Están en peligro la seguridad vial y la seguridad de servicio del 
vehículo.

Coloque todos los objetos en un lugar seguro dentro del vehículo 
para que no vayan a parar al espacio para los pies del conductor.

Fije siempre las alfombrillas correctamente para garantizar que 
haya suficiente espacio libre para los pedales.

No utilice alfombrillas sueltas ni apile varias alfombrillas.

2. Ogni dotazione comprende una tipologia di esecuzione (1), (2), (3) o (4).

GAVVERTENZA

Gli oggetti presenti nel vano piedi lato guida possono limitare la corsa 
del pedale o bloccare il pedale precedentemente premuto.

Ciò pregiudica la sicurezza di esercizio e di circolazione del veicolo.
Riporre tutti gli oggetti nel veicolo in modo sicuro così da evitare 
che raggiungano il vano piedi lato guida.

Fissare sempre i tappetini seguendo le indicazioni, assicurandosi 
che vi sia sufficiente spazio libero per i pedali.

Non utilizzare tappetini privi di fissaggio e non sovrapporre più 
tappetini.
- 3 -
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Geldigheid
De geldigheid van het betreffende model kunt u bij uw 
Mercedes-Benz-servicewerkplaats opvragen.

De vloermatten dienen voor de bescherming van de beenruimte.

Leveringsomvang1

(1) Vloermatten voor de beenruimte van bestuurder en passagier (linkse 
besturing)
• (a) Vloermat beenruimte van de bestuurder

• (b) Vloermat beenruimte van de passagier

(2) Vloermatten voor de beenruimte van bestuurder en passagier 
(rechtse besturing)
• (a) Vloermat beenruimte van de bestuurder

• (b) Vloermat beenruimte van de passagier

(3) Vloermatten achterin 2e rij zitplaatsen (linkse en rechtse besturing)
• (c) Vloermat links

• (d) Vloermat rechts

(4) Vloermatten achterin 3e rij zitplaatsen (linkse en rechtse besturing)
• (e) Vloermat links

• (f) Vloermat rechts

Wijzigingen van technische gegevens t.o.v. de afbeeldingen van de 
montagehandleiding zijn voorbehouden.

Montage
De autospecifieke bevestigingssystemen gebruiken, zie de handleiding 
van de auto.

Vloermatten voor de beenruimte van bestuurder en 
passagier

1. De bestuurdersstoel naar achteren schuiven.
2. De betreffende vloermat (a) in de beenruimte van de bestuurder 

leggen.
3. De drukknoppen (5) op de houders (6) drukken.
4. De bestuurdersstoel instellen.
5. De passagiersstoel naar achteren schuiven.
6. De betreffende vloermat (b) passend plaatsen en, indien aanwezig, 

met de drukknoppen (5) op de houders (6) bevestigen.
7. De passagiersstoel instellen.

Vloermatten achterin (2e en 3e rij zitplaatsen)
1. Indien aanwezig, de bevestigingsrand (7) zoals afgebeeld afknippen.
2. De betreffende vloermatten passend in de beenruimte plaatsen en, 

indien aanwezig, met de drukknoppen (5) op de houders (6) 
bevestigen.

gr
Ισχύς
Για την ισχύ του εκάστοτε μοντέλου, απευθυνθείτε σε έναν Εξουσιοδοτημένο 
Επισκευαστή Mercedes-Benz.
Τα πατάκια ποδιών προστατεύουν τον χώρο ποδιών.

Περιεχόμενα συσκευασίας παράδοσης2

(1) Πατάκια για χώρο ποδιών οδηγού και συνοδηγού (αριστεροτίμονο)
• (a) Πατάκι χώρου ποδιών οδηγού
• (b) Πατάκι χώρου ποδιών συνοδηγού
(2) Πατάκια για χώρο ποδιών οδηγού και συνοδηγού (δεξιοτίμονο)
• (a) Πατάκι χώρου ποδιών οδηγού
• (b) Πατάκι χώρου ποδιών συνοδηγού
(3) Πατάκια ποδιών χώρου πίσω επιβατών 2ης σειράς καθισμάτων (αριστεροτίμονο 
και δεξιοτίμονο)
• (c) Πατάκι ποδιών αριστερά
• (d) Πατάκι ποδιών δεξιά
(4) Πατάκια ποδιών χώρου πίσω επιβατών 3ης σειράς καθισμάτων (αριστεροτίμονο 
και δεξιοτίμονο)
• (e) Πατάκι ποδιών αριστερά
• (f) Πατάκι ποδιών δεξιά
Με την επιφύλαξη τροποποιήσεων των τεχνικών χαρακτηριστικών σε σχέση με τις 
εικόνες των οδηγιών τοποθέτησης.

Τοποθέτηση
Χρησιμοποιήστε τα συστήματα στερέωσης του οχήματος, βλ. Οδηγίες Χρήσης του 
οχήματος.

Πατάκι για το χώρο ποδιών οδηγού και συνοδηγού

1. Σπρώξτε το κάθισμα οδηγού προς τα πίσω.
2. Τοποθετήστε το αντίστοιχο πατάκι ποδιών (a) στο χώρο ποδιών οδηγού.
3. Πατήστε τα κουμπιά (5) πάνω στη βάση (6).
4. Ρυθμίστε το κάθισμα οδηγού.
5. Σπρώξτε το κάθισμα συνοδηγού προς τα πίσω.
6. Τοποθετήστε το αντίστοιχο πατάκι ποδιών (b) έτσι ώστε να εφαρμόζει τέλεια 

και στερεώστε το πάνω στις βάσεις (6) με τα κουμπιά (5), εάν υπάρχουν.
7. Ρυθμίστε το κάθισμα συνοδηγού.

Πατάκια ποδιών χώρου πίσω επιβατών (2η και 3η σειρά καθισμάτων)
1. Κόψτε το στέλεχος συγκράτησης (7), εάν υπάρχει, όπως φαίνεται στην εικόνα.
2. Τοποθετήστε τα αντίστοιχα πατάκια ποδιών στο χώρο ποδιών έτσι ώστε να 

εφαρμόζουν τέλεια και στερεώστε τα πάνω στις βάσεις (6) με τα κουμπιά (5), 
εάν υπάρχουν.

1. In de leveringsomvang is telkens één uitvoeringsvariant (1), (2), (3) of (4) 
opgenomen.

GWAARSCHUWING

Voorwerpen in de beenruimte van de chauffeur kunnen de slag van de 
pedalen beperken of een ingedrukt pedaal blokkeren.

De bedrijfs- en verkeersveiligheid van de auto is in gevaar.
Alle voorwerpen in de auto veilig opbergen, opdat deze niet in de 
beenruimte van de bestuurder terecht komen.

De vloermatten altijd stevig en zoals voorgeschreven monteren, 
opdat altijd voldoende vrije ruimte voor de pedalen gewaarborgd 
is.

Geen losse vloermatten gebruiken en niet meerdere vloermatten 
boven elkaar gebruiken.

2. Η συσκευασία παράδοσης περιλαμβάνει από μία έκδοση (1), (2), (3) ή (4).

GΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

Τυχόν αντικείμενα στον χώρο ποδιών οδηγού μπορεί να περιορίζουν τη 
διαδρομή πεντάλ ή να μπλοκάρουν ένα πατημένο πεντάλ.
Αυτό θέτει σε κίνδυνο την ασφάλεια λειτουργίας και την κυκλοφοριακή 
ασφάλεια του οχήματος.

Αποθηκεύετε όλα τα αντικείμενα με ασφάλεια εντός του οχήματος, ώστε 
να μην μπορούν να φτάσουν στον χώρο ποδιών του οδηγού.
Στερεώνετε πάντα καλά τα πατάκια ποδιών και σύμφωνα με τις οδηγίες, 
ώστε να υπάρχει αρκετός ελεύθερος χώρος για τα πεντάλ.
Μην χρησιμοποιείτε πατάκια ποδιών που δεν έχουν στερεωθεί καλά και 
μην τα στοιβάζετε το ένα πάνω στο άλλο.
- 4 -
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Сфера действия
Информацию о соответствии модели Вы получите в Вашем пункте 
ТО "Мерседес�Бенц".

Коврики защищают пространство для ног от загрязнений.

Объем поставки1

(1) Коврики для стороны водителя и переднего пассажира 
(автомобиль с левосторонним расположением рулевого 
управления)
• (a) Коврик для стороны водителя

• (b) Коврик для стороны переднего пассажира

(2) Коврики для стороны водителя и переднего пассажира 
(автомобиль с правосторонним расположением рулевого 
управления)
• (a) Коврик для стороны водителя

• (b) Коврик для стороны переднего пассажира

(3) Коврики для 2�го заднего ряда (автомобиль с лево� и 
правосторонним расположением рулевого управления)
• (с) Левый коврик

• (d) Правый коврик

(4) Коврики для 3�го заднего ряда (автомобиль с лево� и 
правосторонним расположением рулевого управления)
• (e) Левый коврик

• (f) Правый коврик

Изделие может отличаться в технических деталях от иллюстраций в 
руководстве по монтажу.

Монтаж
Используйте системы крепления, предназначенные для данной 
модели, см. руководство по эксплуатации автомобиля.

Коврик для стороны водителя и переднего пассажира

1. Передвиньте сиденье водителя назад.
2. Положите соответствующий коврик (a) в пространство для ног.
3. Надавите кнопки (5) на держатели (6).
4. Отрегулируйте сиденье водителя.
5. Передвиньте сиденье переднего пассажира в крайнее заднее 

положение.
6. Положите соответствующий коврик (b) с геометрическим 

замыканием и прикрепите, при наличии, при помощи кнопок (5) 
к фиксирующим цапфам (6).

7. Отрегулируйте сиденье переднего пассажира.

Коврики для задней части салона (2#й и 3#й ряд 
сидений )
1. При наличии обрежьте крепежную перемычку (7), как 

изображено на иллюстрации.
2. Положите соответствующие коврики с геометрическим 

замыканием в пространство для ног и прикрепите, при наличии, 
при помощи кнопок (5) к фиксирующим цапфам (6).

bg
Годност
Може да се информирате за годността на съответния модел във 
Вашия оторизиран сервиз на Mercedes�Benz.

Стелките служат за защита и предпазват от износване 
пространството за краката.

Обем на доставката2

(1) Стелки за пространството за краката пред водача и пред 
спътника (ляв волан)
• (a) Стелка за пространството за краката пред водача

• (б) Стелка за пространството за краката пред спътника

(2) Стелки за пространството за краката пред водача и пред 
спътника (десен волан)
• (a) Стелка за пространството за краката пред водача

• (б) Стелка за пространството за краката пред спътника

(3) Стелки в задната част на купето за втората редица седалки (ляв 
и десен волан)
• (c) Лява стелка

• (d) Дясна стелка

(4) Стелки в задната част на купето за третата редица седалки (ляв и 
десен волан)
• (e) Лява стелка

• (f) Дясна стелка

Запазва се правото за промени на технически детайли по 
отношение на изображения от ръководството за монтаж.

Монтаж
Когато използвате специфични за автомобила закрепващи 
системи, вж. ръководството за експлоатация на автомобила.

Стелка за пространството за краката пред водача и 
пред спътника

1. Бутнете седалката на водача назад.
2. Поставете съответната стелка (a) в пространството за краката 

пред водача.
3. Натиснете копчетата тик�так (5) върху държачите(6).
4. Регулирайте седалката на водача.
5. Бутнете седалката на спътника назад.
6. Поставете съответната стелка (b) съобразно формата и с 

копчетата тик�так (5), когато има такива, закрепете върху 
държача (6).

7. Регулирайте седалката на спътника.

Стелки в задната част на купето (втора и третаредица 
седалки)
1. Отрежете държащия елемент (7), когато има такъв, както е 

изобразено.
2. Поставете съответната стелка в пространството за краката 

съобразно формата и с копчетата тик�так (5), когато има такива, 
закрепете върху държача (6).

1. В объем поставки входят защитные чехлы по одному экземпляру в 
варианте (1), (2), (3) или (4).

GПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Предметы в пространстве для ног водителя могут ограничивать 
ход педалей или блокировать выжатую педаль.

Это негативно влияет на эксплуатационную надежность 
автомобиля и безопасность движения.

Размещайте перевозимые в автомобиле предметы так, 
чтобы они не могли попасть в пространство для ног 
водителя.

Всегда монтируйте коврики в соответствии с 
предписаниями, чтобы обеспечивать достаточное 
свободное пространство для хода педалей.

Не пользуйтесь незакрепленными ковриками и не кладите 
несколько ковриков друг на друга.

2. В обема на доставката се включва само един от следните варианти на 
стелки: (1), (2), (3) или (4).

GПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Предметите в пространството за краката пред водача могат да 
ограничат движението на педалите или да блокират педал, който 
е натиснат.

Това застрашава експлоатационната и транспортната 
безопасност на автомобила.

Приберете всички предмети в автомобила на безопасно 
място, за да се избегне попадането им в краката на водача.

Винаги монтирайте стелките стабилно и според указанията, 
за да гарантирате достатъчно свободно място за педалите.

Не използвайте незакрепени стелки и не поставяйте 
стелките една върху друга.
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Validité
Pour connaître les modèles auxquels les instructions de montage se 
rapportent, adressez-vous à un point de service Mercedes-Benz.

Les tapis de sol servent à protéger et à ménager le plancher.

Equipements livrés1

(1) Tapis de sol au plancher côté conducteur et côté passager (véhicules 
avec direction à gauche)
• (a) Tapis de sol au plancher côté conducteur

• (b) Tapis de sol au plancher côté passager

(2) Tapis de sol au plancher côté conducteur et côté passager (véhicules 
avec direction à droite)
• (a) Tapis de sol au plancher côté conducteur

• (b) Tapis de sol au plancher côté passager

(3) Tapis de sol arrière, 2e rangée de sièges (véhicules avec direction à 
gauche/droite)
• (c) Tapis de sol gauche

• (d) Tapis de sol droit

(4) Tapis de sol arrière, 3e rangée de sièges (véhicules avec direction à 
gauche/droite)
• (e) Tapis de sol gauche

• (f) Tapis de sol droit

Sous réserve de modification de détails techniques par rapport aux 
illustrations de ces instructions de montage.

Montage
Utilisez les systèmes de fixation spécifiques au véhicule (voir la notice 
d'utilisation du véhicule).

Tapis de sol au plancher côté conducteur et côté passager

1. Reculez le siège conducteur.
2. Posez le tapis de sol correspondant (a) sur le plancher côté 

conducteur.
3. Enfoncez les boutons-pression (5) sur les ergots (6).
4. Réglez le siège conducteur.
5. Reculez le siège passager.
6. Posez le tapis de sol correspondant (b), ajustez-le et, le cas échéant, 

fixez-le sur les ergots (6) à l'aide des boutons-pression (5).
7. Réglez le siège passager.

Tapis de sol arrière (2e et 3e rangée de sièges)
1. Le cas échéant, découpez la baguette de retenue (7) comme indiqué 

sur l'illustration.
2. Posez les tapis de sol correspondants sur le plancher, ajustez-les et, 

le cas échéant, fixez-les sur les ergots (6) à l'aide des 
boutons-pression (5).

cn
适用性
有关适用车型的信息，请咨询梅赛德斯 -奔驰授权服务中心。

脚垫用于保护和维护脚部位置。

组件目录2

（1）驾驶员侧脚部位置脚垫和前排乘客侧脚部位置脚垫 （左舵驾
驶车辆）
• （a）驾驶员侧脚部位置脚垫

• （b）前排乘客侧脚部位置脚垫

（2）驾驶员侧脚部位置脚垫和前排乘客侧脚部位置脚垫 （右舵驾
驶车辆）
• （a）驾驶员侧脚部位置脚垫

• （b）前排乘客侧脚部位置脚垫

（3）后座第 2 排座椅脚垫（左舵驾驶车辆和右舵驾驶车辆）
• （c）左侧脚垫

• （d）右侧脚垫

（4）后座第 3 排座椅脚垫（左舵驾驶车辆和右舵驾驶车辆）
• （e）左侧脚垫

• （f）右侧脚垫

梅赛德斯 -奔驰保留对本安装说明图示中相关技术数据进行更改
的权利。

安装
使用具体车辆的固定装置，请参见车辆用户手册。

驾驶员侧脚部位置脚垫和前排乘客侧脚部位置脚垫

1. 向后滑动驾驶员座椅。
2. 将相应脚垫 （a）放入驾驶员侧脚部位置。
3. 将揿扣 （5）按到固定器（6）上。
4. 调节驾驶员座椅。
5. 向后滑动前排乘客座椅。
6. 放入相应脚垫 （b），使其完全贴合，并将揿扣 （5）按到固定

器 （6）上（如有）。
7. 调节前排乘客座椅。

后座脚垫 （第 2 排和第 3 排座椅）
1. 按图示中的裁剪线 （7）进行剪裁（如有）。
2. 将相应脚垫放入脚部位置，使其完全贴合，并将揿扣 （5）按

到固定器 （6）上（如有）。

1. La fourniture comprend une seule variante (1), (2), (3) ou (4).

GATTENTION

Les objets éventuellement posés sur le plancher côté conducteur 
risquent d'entraver la course des pédales ou de bloquer une pédale si 
celle-ci est enfoncée.

Cela compromet la sécurité de fonctionnement et la sécurité routière 
du véhicule.

Rangez tous les objets en lieu sûr dans le véhicule afin d'éviter 
qu'ils ne se retrouvent sur le plancher côté conducteur.

Fixez toujours les tapis de sol conformément aux prescriptions 
afin de ne pas entraver la course des pédales.

N'utilisez pas de tapis de sol non fixés et ne superposez pas 
plusieurs tapis de sol.

2. 该组件目录中包含样式 （1）、（2）、（3）或 （4）。

G警告

驾驶员侧脚部位置的物品可能会限制踏板行程或绊阻已踩下的
踏板。

这样会危及车辆的操作安全性和行驶安全性。
确保车内的所有物品均已正确存放且不会进入驾驶员侧脚部
位置。

务必按规定牢固固定脚垫，以确保踏板间隙充足。

请勿使用未牢固固定的脚垫，也不要叠加使用多个脚垫。
- 6 -
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Platnost
Ohledně platnosti pro příslušný model se prosím informujte ve Vašem 
servisním středisku Mercedes-Benz.

Koberečky slouží jako ochrana proti znečistění prostoru pro nohy.

Rozsah dodávky1

(1) Koberečky v prostoru pro nohy řidiče a spolujezdce (vozidlo s 
levostranným řízením)
• (a) Kobereček v prostoru pro nohy řidiče

• (b) Kobereček v prostoru pro nohy spolujezdce

(2) Koberečky v prostoru pro nohy řidiče a spolujezdce (vozidlo s 
pravostranným řízením)
• (a) Kobereček v prostoru pro nohy řidiče

• (b) Kobereček v prostoru pro nohy spolujezdce

(3) Koberečky v zadní části vozu v 2. sedadlové řadě (vozidlo s 
levostranným a pravostranným řízením)
• (c) Kobereček vlevo

• (d) Kobereček vpravo

(4) Koberečky v zadní části vozu v 3. sedadlové řadě (vozidlo s 
levostranným a pravostranným řízením)
• (e) Kobereček vlevo

• (f) Kobereček vpravo

Změny technických detailů oproti vyobrazením v montážním návodu jsou 
vyhrazeny.

Montáž
Použijte specifické upevňovací systémy daného vozidla, viz návod k 
obsluze vozidla.

Kobereček v prostoru pro nohy řidiče a spolujezdce

1. Posuňte sedadlo řidiče dozadu.
2. Umístěte příslušný kobereček (a) do prostoru pro nohy řidiče.
3. Přitlačte patentní knoflíky (5) na držáky (6).
4. Nastavte sedadlo řidiče.
5. Posuňte sedadlo spolujezdce dozadu.
6. Vložte příslušný kobereček (b) ve správné poloze na místo a upevněte 

ho pomocí patentních knoflíků (5) na držáky (6), pokud jsou k 
dispozici.

7. Nastavte sedadlo spolujezdce.

Koberečky v zadní části vozu (2. a 3. sedadlová řada)
1. Pokud je přídržná lišta (7) k dispozici, dle vyobrazení ji odstřihněte.
2. Vložte příslušný kobereček ve správné poloze do prostoru pro nohy a 

upevněte ho pomocí patentních knoflíků (5) na držáky (6), pokud 
jsou k dispozici.

dk
Gyldighed
Du kan få oplysninger om, hvilke modeller vejledningen gælder for, på dit 
Mercedes-Benz serviceværksted.

Bundmåtterne beskytter og skåner fodrummet.

Leveringsomfang:2

(1) Bundmåtter til fører- og passagerfodrum (venstrestyret bil)
• (a) Bundmåtte til førerfodrum

• (b) Bundmåtte til passagerfodrum

(2) Bundmåtter til fører- og passagerfodrum (højrestyret bil)
• (a) Bundmåtte til førerfodrum

• (b) Bundmåtte til passagerfodrum

(3) Bundmåtter til bagsæde, 2. sæderække (venstre- og højrestyret bil)
• (c) Bundmåtte til venstre side

• (d) Bundmåtte til højre side

(4) Bundmåtter til bagsæde, 3. sæderække (venstre- og højrestyret bil)
• (e) Bundmåtte til venstre side

• (f) Bundmåtte til højre side

Der tages forbehold for ændringer af tekniske detaljer i forhold til 
billederne i monteringsvejledningen.

Montering
Brug bilens fastgørelsessystemer, se bilens instruktionsbog.

Bundmåtte til fører- og passagerfodrum

1. Skub førersædet bagud.
2. Læg den passende bundmåtte (a) på plads i førerfodrummet.
3. Tryk trykknapperne (5) fast på holderne (6).
4. Indstil førersædet.
5. Skub passagersædet bagud.
6. Læg den passende bundmåtte (b) på plads, så den ligger korrekt, og 

fastgør den med trykknapperne (5) på holderne (6), hvis sådanne 
forefindes.

7. Indstil passagersædet.

Bundmåtter ved bagsædet (2. og 3. sæderække)
1. Klip holdestykket (7) af som vist, hvis måtten har et sådant.
2. Læg de passende bundmåtter på plads, så de ligger korrekt, og 

fastgør dem med trykknapperne (5) på holderne (6), hvis sådanne 
forefindes.

1. Součástí dodávky je vždy jedna varianta provedení (1), (2), (3) nebo (4).

GVAROVÁNÍ

Předměty v prostoru pro nohy řidiče mohou omezit zdvih pedálu nebo 
zablokovat sešlápnutý pedál.

Tím je ohrožena provozní a dopravní bezpečnost vozidla.
Všechny předměty ve vozidle uložte bezpečným způsobem tak, 
aby se nemohly dostat do prostoru pro nohy řidiče.

Koberečky vždy pevně přimontujte předepsaným způsobem, aby 
byl vždy zaručen dostatek volného prostoru pro pedály.

Nepoužívejte žádné volné koberečky a nepokládejte několik 
koberečků na sebe.

2. Der leveres én af de mulige udførelsesvarianter (1), (2), (3) eller (4).

GADVARSEL

Genstande i førerfodrummet kan begrænse pedalvandringen eller 
blokere en pedal, der er trådt helt ned.

Dette bringer bilens drifts- og trafiksikkerhed i fare.
Opbevar alle genstande i bilen på et sikkert sted, så de ikke kan 
havne i førerfodrummet.

Montér altid bundmåtterne som foreskrevet, og sørg for, at de 
ligger godt fast, så der sikres tilstrækkelig plads til pedalerne.

Brug aldrig løse bundmåtter, og læg ikke flere bundmåtter oven 
på hinanden.
- 7 -
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Kehtivus
Hetkel kehtivate mudelite kohta küsige oma Mercedes-Benzi 
teeninduskeskusest.
Jalamatid kaitsevad ja säästavad jalaruumi.

Tarnekomplekt1

(1) Juhi ja kõrvalistuja jalaruumi jalamatid (vasakpoolse rooliga sõiduk)
• (a) juhi jalaruumi jalamatt
• (b) kõrvalistuja jalaruumi jalamatt
(2) Juhi ja kõrvalistuja jalaruumi jalamatid (parempoolse rooliga sõiduk)
• (a) juhi jalaruumi jalamatt
• (b) kõrvalistuja jalaruumi jalamatt
(3) tagumised jalamatid, 2. istmerida (vasak- või parempoolse rooliga 
sõiduk)
• (c) vasakpoolne jalamatt
• (d) parempoolne jalamatt
(4) tagumised jalamatid, 3. istmerida (vasak- või parempoolse rooliga 
sõiduk)
• (e) vasakpoolne jalamatt
• (f) parempoolne jalamatt
Jätame endale õiguse teha paigaldusjuhise jooniste tehnilistes andmetes 
muudatusi.

Paigaldamine
Kasutage sõidukikohaseid kinnitussüsteeme, vt sõiduki kasutusjuhendit.

Juhi ja kõrvalistuja jalaruumi jalamatt

1. Lükake juhiiste taha.
2. Asetage vastav jalamatt (a) juhi jalaruumi.
3. Vajutage rõhknööbid (5) kinnituskohtade (6) külge.
4. Seadke juhiiste õigesse asendisse.
5. Lükake kõrvaliste taha.
6. Asetage vastav jalamatt (b) kuju järgides kohale ja fikseerige see 

rõhknuppudega (5) (kui need on olemas) kinnituskohtadesse (6).
7. Seadke kõrvaliste õigesse asendisse.

Tagumised jalamatid (2. ja 3. istmerida)
1. Hoideriba (7) olemasolu korral lõigake see näidatud viisil ära.
2. Asetage vastavad jalamatid kuju järgides jalaruumi ja fikseerige need 

rõhknuppudega (5) (kui need on olemas) kinnituskohtadesse (6).

fin
Soveltuvuus
Tietoa mallikohtaisesta soveltuvuudesta saa 
Mercedes-Benz-huoltopisteestä.

Jalkatilan matot toimivat jalkatilan suojana.

Toimitussisältö2

(1) Jalkatilan matot kuljettajan ja etumatkustajan jalkatilaan (vasemmalta 
ohjattava auto)
• (a) Kuljettajan jalkatilan matto

• (b) Etumatkustajan jalkatilan matto

(2) Jalkatilan matot kuljettajan ja etumatkustajan jalkatilaan (oikealta 
ohjattava auto)
• (a) Kuljettajan jalkatilan matto

• (b) Etumatkustajan jalkatilan matto

(3) Jalkatilan matot takatilassa 2. Istuinrivi (vasemmalta ja oikealta 
ohjattavat autot)
• (c) Jalkatilan matto vasen

• (d) Jalkatilan matto oikea

(4) Jalkatilan matot takatilassa 3. Istuinrivi (vasemmalta ja oikealta 
ohjattavat autot)
• (e) Jalkatilan matto vasen

• (f) Jalkatilan matto oikea

Pidätämme oikeuden teknisten yksityiskohtien muutoksiin, jotka 
poikkeavat asennusohjeen kuvista.

Asentaminen
Käytä autokohtaisia kiinnitysjärjestelmiä, ks. auton käyttöohjekirja.

Jalkatilan matot kuljettajan ja etumatkustajan jalkatilaan

1. Työnnä kuljettajan istuin taakse.
2. Aseta vastaava jalkatilan matto (a) kuljettajan jalkatilaan.
3. Paina painonapit (5) kiinnikkeisiin (6).
4. Säädä kuljettajan istuin.
5. Työnnä etumatkustajan istuin taakse.
6. Aseta vastaava jalkatilan matto (b) muodon mukaisesti paikalleen, ja jos 

siinä on painonapit, kiinnitä matto painonapeilla (5) kiinnikkeisiin (6).
7. Säädä etumatkustajan istuin.

Jalkatilan matot takatilassa (2. ja 3. istuinrivi)
1. Jos matossa on kiinnityskaistale (7), leikkaa se irti kuvassa näkyvällä 

tavalla.
2. Aseta vastaavat jalkatilan matot muodon mukaisesti jalkatilaan, ja 

jos niissä on painonapit, kiinnitä matot painonapeilla (5) 
kiinnikkeisiin (6).

1. Tarnesse kuulub vastavalt üks variant: (1), (2), (3) või (4).

GHOIATUS

Juhi jalaruumis olevad esemed võivad piirata pedaali käiku või 
takistada pedaali põhjavajutamist.
See vähendab sõiduki töökindlust ja liiklusohutust.

Paigutage kõik esemed sõidukis kindlalt, et need ei saaks sattuda 
juhi jalaruumi.
Et pedaalidele oleks pidevalt tagatud piisavalt vaba liikumisruumi, 
asetage kohale ja kinnitage jalamatid alati ettenähtud viisil.
Ärge kasutage lahtisi jalamatte ega asetage jalamatte üksteise 
peale.

2. Toimitussisältöön kuuluu jokin versioista (1), (2), (3) tai (4).

GVAROITUS

Kuljettajan jalkatilassa olevat esineet voivat rajoittaa polkimen 
liikematkaa tai lukita pohjaan painetun polkimen.

Tämä vaarantaa auton käyttö- ja liikenneturvallisuuden.
Varmista kaikkien autossa säilytettävien tavaroiden pysyminen 
paikallaan, jotta ne eivät voi joutua kuljettajan jalkatilaan.

Asenna jalkatilan matot aina tukevasti kiinni ja ohjeiden 
mukaisesti, jotta polkimilla on aina riittävästi tilaa.

Älä käytä irtonaisia jalkatilan mattoja äläkä laita useita jalkatilan 
mattoja päällekkäin.
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Érvényesség
Az adott modellhez megfelelő termékekről bármelyik Mercedes-Benz 
szerződéses szervizben készséggel tájékoztatják.

A lábszőnyegek a lábtér védelmére és kímélésére szolgálnak.

A csomag tartalma1

(1) Lábszőnyegek a vezető- és az első utasülés lábterébe (balkormányos 
gépkocsik)
• (a) Lábszőnyeg a vezetőülés lábterébe

• (b) Lábszőnyeg az első utasülés lábterébe

(2) Lábszőnyegek a vezető- és az első utasülés lábterébe (jobbkormányos 
gépkocsik)
• (a) Lábszőnyeg a vezetőülés lábterébe

• (b) Lábszőnyeg az első utasülés lábterébe

(3) Lábszőnyegek a hátsó utastérbe, 2.üléssor (bal- és jobbkormányos 
gépkocsik)
• (c) Bal oldali lábszőnyeg

• (d) Jobb oldali lábszőnyeg

(4) Lábszőnyegek a hátsó utastérbe, 3. üléssor (bal- és jobbkormányos 
gépkocsik)
• (e) Bal oldali lábszőnyeg

• (f) Jobb oldali lábszőnyeg

Fenntartjuk a jogot, hogy a szerelési útmutató ábráihoz képest 
módosítsuk a műszaki részleteket.

Beszerelés
Használja a járműspecifikus rögzítőrendszereket, lásd a gépkocsi 
kezelési útmutatóját.

Lábszőnyegek a vezető- és az első utasülés lábterébe

1. Tolja hátra a vezetőülést.
2. Helyezze a vezetőülés lábterébe a megfelelő lábszőnyeget (a).
3. Nyomja rá a patenteket (5) a tartókra (6).
4. Állítsa be a vezetőülést.
5. Tolja hátra az első utasülést.
6. Helyezze és igazítsa be a megfelelő lábszőnyeget (b), majd rögzítse a 

patentekkel (5) a tartókra (6), ha vannak.
7. Állítsa be az első utasülést.

Lábszőnyegek a hátsó utastérbe (2. és 3.üléssor)
1. Szükség esetén vágja le a tartóperemet (7) az ábrán látható módon.
2. Helyezze és igazítsa be a lábtérbe a megfelelő lábszőnyegeket, majd 

rögzítse őket a patentekkel (5) a tartókra (6), ha vannak.

hr
Valjanost
O valjanosti pojedinog modela raspitajte se u Mercedes-Benz servisnom 
centru.

Otirači služe za zaštitu i očuvanje prostora za noge.

Opseg isporuke2

(1) Otirači za vozačev i suvozačev prostor za noge (vozilo s upravljačem 
na lijevoj strani)
• (a) Otirač za vozačev prostor za noge

• (b) Otirač za suvozačev prostor za noge

(2) Otirači za vozačev i suvozačev prostor za noge (vozilo s upravljačem 
na desnoj strani)
• (a) Otirač za vozačev prostor za noge

• (b) Otirač za suvozačev prostor za noge

(3) Otirači u stražnjem dijelu vozila u 2. redu sjedala (vozila s upravljačem 
na lijevoj strani i vozila s upravljačem na desnoj strani)
• (c) Otirač na lijevoj strani

• (d) Otirač na desnoj strani

(4) Otirači u stražnjem dijelu vozila u 3. redu sjedala (vozila s upravljačem 
na lijevoj strani i vozila s upravljačem na desnoj strani)
• (e) Otirač na lijevoj strani

• (f) Otirač na desnoj strani

Zadržavamo pravo izmjena tehničkih detalja u odnosu na slike u uputama 
za montažu.

Montaža
Upotrijebite pričvrsne sustave koji postoje u vozilu, pogledajte upute za 
rad vozila.

Otirač za vozačev i suvozačev prostor za noge

1. Sjedalo vozača gurnite prema natrag.
2. Umetnite odgovarajući otirač (a) u vozačev prostor za noge.
3. Pritisnite pritisne gumbe (5) na nosače (6).
4. Namjestite sjedalo vozača.
5. Pomaknite suvozačevo sjedalo unatrag.
6. Umetnite odgovarajući otirač (b) u skladu s oblikom i pričvrstite ga s 

pomoću pritisnih gumba (5), ako postoje, na nosače (6).
7. Namjestite suvozačevo sjedalo.

Otirači u stražnjem dijelu vozila (2. i 3. red sjedala)
1. Odrežite pridržni nastavak (7), kako je prikazano na slici.
2. Umetnite odgovarajuće otirače u skladu s oblikom u prostor za noge 

i pričvrstite ih s pomoću pritisnih gumba (5), ako postoje, na 
nosače (6).

1. A csomag vagy az (1)-es, a (2)-es, a (3)-as vagy a (4)-es változatot tartalmazza.

GFIGYELEM

A vezetőülés lábterében található tárgyak korlátozhatják a pedálutat, 
illetve akadályozhatják a lenyomott pedál mozgását.

Ez veszélyt jelent a gépkocsi üzem- és a közlekedésbiztonságára.
Minden tárgyat biztonságosan tegyen el a gépkocsiban, hogy 
azok ne kerülhessenek a vezető lábterébe.

A pedálok működtetéséhez szükséges elegendő szabad tér 
biztosítása érdekében a lábszőnyegeket mindig stabilan és az 
előírásoknak megfelelően szerelje be.

Ne használjon rögzítetlen vagy egyszerre több, egymásra terített 
lábszőnyeget.

2. Opseg isporuke sadržava po jednu varijantu izvedbe (1), (2), (3) ili (4).

GUPOZORENJE

Predmeti u vozačevom prostoru za noge mogu ograničiti hod papučice 
ili blokirati pritisnutu papučicu.

Time se ugrožava pogonska i prometna sigurnost vozila.
Sve predmete u vozilu stavite na sigurno mjesto kako ne bi 
dospjeli u vozačev prostor za noge.

Otirači moraju uvijek biti čvrsto i propisno postavljeni kako bi 
papučice uvijek imale dovoljno slobodnog prostora.

Ne upotrebljavajte otirače koji nisu pričvršćeni i ne postavljajte 
više otirača jedan preko drugoga.
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適用範囲
モデル別の適用可否については、メルセデス・ベンツ指定サー
ビス工場に問い合わせてください。

フロアマットはレッグルームを保護し、清潔に保ちます。

納品内容1

(1) 運転席および助手席レッグルーム用フロアマット（左ハンド
ル車）
• (a) 運転席レッグルームフロアマット

• (b) 助手席レッグルームフロアマット

(2) 運転席および助手席レッグルームフロアマット（右ハンドル
車）
• (a) 運転席レッグルームフロアマット

• (b) 助手席レッグルームフロアマット

(3) 2 列目後席シートフロアマット（左 /右ハンドル車）
• (c) 左フロアマット

• (d) 右フロアマット

(4) 3 列目後席シートフロアマット（左 /右ハンドル車）
• (e) 左フロアマット

• (f) 右フロアマット

取付手順書のイラストについて技術的な変更をすることがあり
ます。

取り付け
車両専用の固定装置を使用します。車両取扱説明書を参照して
ください。

運転席および助手席レッグルーム用フロアマット

1. 運転席シートを後ろにずらします。
2. フロアマット (a) をレッグルーム に敷きます。
3. スナップボタン (5) をソケット (6) に押しこみます。
4. 運転席シートを調整します。
5. 助手席シートを後ろにずらします。
6. フロアマット (b) をぴったり合わせて敷き、スナップボタ

ン (5) が付いている場合はソケット (6) に押しこみます。
7. 助手席シートを調整します。

後席用フロアマット（2 列目および 3 列目シート）
1. ホールディングウェブ (7) が付いている場合は、図のように

切断します。
2. フロアマット (b) をレッグルームにぴったり合わせて敷き、

スナップボタン (5) が付いている場合はソケット (6) に押
しこみます。

kor
해당 모델
개별 해당 모델은 Mercedes-Benz 공식 서비스 센터에 문의하십시오 .
바닥 매트는 차량 바닥을 보호합니다 .

부품2

(1) 운전석 및 동반석 발밑 공간 바닥 매트 ( 좌측 주행 차량 )
• (a) 운전석 발밑 공간 바닥 매트
• (b) 동반석 발밑 공간 바닥 매트
(2) 운전석 및 동반석 발밑 공간 바닥 매트 ( 우측 주행 차량 )
• (a) 운전석 발밑 공간 바닥 매트
• (b) 동반석 발밑 공간 바닥 매트
(3) 뒷좌석 2 열 시트 바닥 매트 ( 좌측 및 우측 주행 차량 )
• (c) 좌측 바닥 매트
• (d) 우측 바닥 매트
(4) 뒷좌석 3 열 시트 바닥 매트 ( 좌측 및 우측 주행 차량 )
• (e) 좌측 바닥 매트
• (f) 우측 바닥 매트
기술 세부 사항의 경우 장착 설명서의 그림과 다를 수 있습니다 .

장착
각 차량의 고정 시스템을 사용하십시오 ( 차량 사용 설명서 참조 ).

운전석 및 동반석 발밑 공간 바닥 매트

1. 운전석 시트를 뒤로 미십시오 .
2. 해당 바닥 매트 (a) 를 운전석 발밑 공간 안에 넣으십시오 .
3. 단추 (5) 를 고정 홈 (6) 위에서 누르십시오 .
4. 운전석 시트를 조정하십시오 .
5. 동반석 시트를 뒤로 미십시오 .
6. 해당 바닥 매트 (b) 를 잘 맞추어 넣은 후 단추 (5) 를 ( 있을 경우 ) 

고정 홈 (6) 위에서 눌러 고정하십시오 .
7. 동반석 시트를 조정하십시오 .

뒷좌석 바닥 배트 (2 열 및 3 열 시트 )
1. 고정 바 (7) 을 ( 있을 경우 ) 그림과 같이 잘라 내십시오 .
2. 해당 바닥 매트를 발밑 공간에 잘 맞추어 넣은 후 단추 (5) 를 ( 있

을 경우 ) 고정 홈 (6) 위에서 눌러 고정하십시오 .

1. 納品内容には、仕様バリエーション (1)、(2)、(3)、(4) のいずれか

が含まれます。

G警告

運転席の足元に荷物があると、ペダルの踏みしろが制限され
たり、ペダルの踏み込みが妨げられたりするおそれがありま
す。

それらのことは車両の操作および交通における安全性を危険
にさらします。

車内のすべての荷物を安全に収納し、荷物がレッグルーム
に入り込まないようにします。

フロアマットは必ず指示通りにしっかり取り付けて、ペダ
ルの動きを妨げないように、常にスペースを十分に確保し
てください。

緩んだフロアマットを使用したり、複数のフロアマットを
重ねて敷いたりしないでください。

2. 공급 사양에는 다음과 같은 버전 (1), (2), (3) 또는 (4) 가 각각 하나씩 포함
되어 있습니다 .

G 경고

운전석 발밑 공간에 물건이 있을 경우 페달 움직임을 방해하거나 , 
페달에 걸려 페달을 끝까지 밟을 수 없습니다 .
이로 인해 차량 운행 및 교통 안전성이 저해될 수 있습니다 .

차량에 있는 물건이 발밑 공간으로 떨어지지 않도록 적절한 
곳에 수납하십시오 .
바닥 매트를 규정에 따라 단단히 고정하고 페달 움직임을 방
해하지 않도록 항상 주의해야 합니다 .
바닥 매트를 고정하지 않은 상태로 사용하거나 , 여러 장의 바
닥 매트를 겹쳐 사용하면 안 됩니다 .
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Galiojimas
Apie galiojimą konkrečiam modeliui teiraukitės savo „Mercedes-Benz“ 
techninės priežiūros skyriuje.
Kilimėliai kojoms skirti kojų zonai apsaugoti ir tausoti.

Tiekiamas komplektas1

(1) Kilimėliai kojoms vairuotojo ir priekinio keleivio kojų zonoje 
(transporto priemonė su vairu kairėje pusėje)
• (a) Vairuotojo kojų zonos kilimėlis
• (b) Keleivio kojų zonos kilimėlis
(2) Vairuotojo ir priekinio keleivio kojų zonos kilimėlis (transporto 
priemonė su vairu dešinėje pusėje)
• (a) Vairuotojo kojų zonos kilimėlis
• (b) Keleivio kojų zonos kilimėlis
(3) Kojų kilimėliai 2. Sėdynių eilė (transporto priemonės su vairu kairėje 
ir dešinėje pusėje)
• (c) Kojų kilimėlis kairėje
• (d) Kojų kilimėlis dešinėje
(4) Kojų kilimėliai 3. Sėdynių eilė (transporto priemonės su vairu kairėje 
ir dešinėje pusėje)
• (e) Kojų kilimėlis kairėje
• (f) Kojų kilimėlis dešinėje
Pasiliekame teisę montavimo instrukcijoje keisti techninius duomenis, 
susijusius su paveikslėliais.

Montavimas
Naudokite transporto priemonėms skirtas tvirtinimo sistemas, žiūrėti 
transporto priemonės naudojimo instrukciją.

Kilimėliai kojoms vairuotojo ir priekinio keleivio kojų zonoje

1. Vairuotojo sėdynę perkelkite atgal.
2. Padėkite tinkamą kilimėlį (a) vairuotojo kojoms.
3. Dvipuses sagas (5) spauskite ant laikiklių (6).
4. Nustatykite vairuotojo sėdynę.
5. Keleivio sėdynę perkelkite atgal.
6. Tinkamai padėkite reikalingos formos kilimėlį (b) ir, jei yra, 

prispauskite dvipusėmis sagomis (5) už laikiklių (6).
7. Nustatykite keleivio sėdynę.

Kojų kilimėliai (2. ir 3. sėdynių eilėse)
1. Jei naudojamas, laikantįjį strypą (7) nupjaukite kaip pavaizduota.
2. Tinkamai padėkite reikalingos formos kilimėlį pagal formą, ir, jei yra, 

prispauskite dvipusėmis sagomis (5) už laikiklių (6).

lv
Piemērotība
Piemērotību konkrētam modelim jūs varat uzzināt Mercedes-Benz servisa 
atbalsta punktā.
Paklāji aizsargā un saudzē grīdu kāju zonā.

Piegādes apjoms2

(1) Vadītāja un blakussēdētāja kāju zonas paklāji (automobiļi ar stūri 
kreisajā pusē)
• (a) Vadītāja kāju zonas paklājs
• (b) Blakussēdētāja kāju zonas paklājs
(2) Vadītāja un blakussēdētāja kāju zonas paklāji (automobiļi ar stūri 
labajā pusē)
• (a) Vadītāja kāju zonas paklājs
• (b) Blakussēdētāja kāju zonas paklājs
(3) Paklāji salona aizmugurējā daļā 2. sēdekļu rinda (automobiļi ar stūri 
kreisajā pusē un automobiļi ar stūri labajā pusē)
• (c) Paklājs kreisajā pusē
• (d) Paklājs labajā pusē
(4) Paklāji salona aizmugurējā daļā 3. sēdekļu rinda (automobiļi ar stūri 
kreisajā pusē un automobiļi ar stūri labajā pusē)
• (e) Paklājs kreisajā pusē
• (f) Paklājs labajā pusē
Mēs paturam tiesības mainīt tehnisko informāciju, nemainot montāžas 
pamācības attēlus.

Montāža
Izmantojiet automobiļa stiprinājumu sistēmas, skatiet automobiļa 
lietošanas instrukciju.

Vadītāja un blakussēdētāja kāju zonas paklāji

1. Pabīdiet vadītāja sēdekli uz aizmuguri.
2. Ievietojiet vadītāja kāju zonā atbilstošo paklāju (a).
3. Nospiediet spiedpogas (5) turētājos (6).
4. Noregulējiet vadītāja sēdekli.
5. Pabīdiet blakussēdētāja sēdekli uz aizmuguri.
6. Atbilstoši formai, ievietojiet atbilstošo paklāju (b) un, ja pieejams, 

nostipriniet to ar spiedpogām (5) turētājos (6).
7. Noregulējiet blakussēdētāja sēdekli.

Paklāji salona aizmugurējā daļā (2. un 3. sēdekļu rinda)
1. Ja pieejama, nogrieziet turētājplāksni (7), kā parādīts attēlā.
2. Atbilstoši formai, ievietojiet atbilstošos paklājus kāju zonā un, ja 

pieejams, nostipriniet tos ar spiedpogām (5) turētājos (6).

1. Komplektacijoje yra tik vienas (1), (2), (3) arba (4) modelis.

GĮSPĖJIMAS

Daiktai vairuotojo kojų zonoje trukdo spausti pedalus arba blokuoja 
paspaustą pedalą.
Dėl to kyla pavojus transporto priemonės naudojimo ir eismo 
saugumui.

Visus daiktus saugiai padėkite transporto priemonėje, kad jie 
negalėtų patekti į vairuotojo kojų zoną.
Kilimėlius pritvirtinkite taip, kaip nurodyta, kad pedalams liktų 
pakankamai vietos.
Nenaudokite nepritvirtintų kojų kilimėlių ir nedėkite kelių kojų 
kilimėlių vieno virš kito.

2. Piegādes komplektācijā ir ietverts viens izpildījuma variants (1), (2), (3) vai (4).

GBRĪDINĀJUMS

Priekšmeti vadītāja kāju zonā var ierobežot pedāļa pārvietojumu vai 
bloķēt nospiestu pedāli.
Tādējādi tiek apdraudēta automobiļa ekspluatācijas un satiksmes 
drošība.

Droši nostipriniet visus priekšmetus automobilī, lai tie nevarētu 
iekļūt vadītāja kāju zonā.
Vienmēr cieši nostipriniet paklājus saskaņā ar norādēm, lai 
nodrošinātu pietiekami daudz brīvas vietas pedāļiem.
Neizmantojiet paklājus, kas nepieguļ cieši, un neklājiet vairākus 
paklājus vienu uz otra.
- 11 -
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Gyldighet
Ta kontakt med et Mercedes-Benz verksted for informasjon om gyldighet 
for ulike modeller.

Gulvmattene beskytter fotrommet.

Leveringsomfang1

(1) Gulvmatter på fører- og passasjersiden (venstrestyrt bil)
• (a) Gulvmatte for fotrom på førersiden

• (b) Gulvmatte for fotrom på passasjersiden

(2) Gulvmatter på fører- og passasjersiden (høyrestyrt bil)
• (a) Gulvmatte for fotrom på førersiden

• (b) Gulvmatte for fotrom på passasjersiden

(3) Gulvmatter i baksetet 2. seterad (venstre- og høyrestyrte kjøretøy)
• (c) Gulvmatte til venstre

• (d) Gulvmatte til høyre

(4) Gulvmatter i baksetet 3. seterad (venstre- og høyrestyrte kjøretøy)
• (e) Gulvmatte til venstre

• (f) Gulvmatte til høyre

Vi tar forbehold om endringer i de tekniske detaljene i forhold til 
illustrasjonene i monteringsanvisningen.

Montering
Benytt de spesielle festesystemene i bilen, se bilens instruksjonsbok.

Gulvmatte for fører- og passasjerfotrommet

1. Skyv førersetet bakover.
2. Legg den passende gulvmatten (a) i førerfotrommet.
3. Trykk trykknappene (5) på holderne (6).
4. Still inn førersetet.
5. Skyv passasjersetet bakover.
6. Legg den passende gulvmatten (b) slik at den føyer seg etter 

fotrommets form. Fest den med trykknappene (5) på holderne (6), 
dersom dette er tilgjengelig.

7. Still inn passasjersetet.

Gulvmatter i baksetet (2. og 3. seterad)
1. Hvis matten har en holdekant (7), skal den klippes av slik 

illustrasjonen viser.
2. Legg de passende gulvmattene slik at de føyer seg etter fotrommets 

form, og fest dem med trykknappene (5) på holderne (6), dersom 
dette er tilgjengelig.

P
Validade
Obtenha informações sobre os modelos suportados junto da sua oficina 
autorizada Mercedes-Benz.

Os tapetes servem para proteger e preservar a zona dos pés.

Volume de equipamento2

(1) Tapetes para a zona dos pés do condutor e do acompanhante (direção 
à esquerda)
• (a) Tapete da zona dos pés do condutor

• (b) Tapete da zona dos pés do acompanhante

(2) Tapetes para a zona dos pés do condutor e do acompanhante (direção 
à direita)
• (a) Tapete da zona dos pés do condutor

• (b) Tapete da zona dos pés do acompanhante

(3) Tapetes no espaço traseiro na 2.ª fila de bancos (direção à esquerda 
e à direita)
• (c) Tapete esquerdo

• (d) Tapete direito

(4) Tapetes no espaço traseiro na 3.ª fila de bancos (direção à esquerda 
e à direita)
• (e) Tapete esquerdo

• (f) Tapete direito

Reservamo-nos o direito de efetuar alterações de pormenores de ordem 
técnica relativamente às ilustrações das instruções de montagem.

Montagem
Utilize os sistemas de fixação específicos do veículo, consulte o Manual 
do Condutor.

Tapete para a zona dos pés do condutor e do acompanhante

1. Desloque o banco do condutor para trás.
2. Introduza o tapete correspondente (a) na zona dos pés do condutor.
3. Prima os botões de pressão (5) sobre os suportes (6).
4. Ajuste o banco do condutor.
5. Desloque o banco do acompanhante para trás.
6. Introduza o tapete correspondente (b) de forma a encaixar bem e, se 

existentes, fixe-o com os botões de pressão (5) nos suportes (6).
7. Ajuste o banco do acompanhante.

Tapetes no espaço traseiro (na 2.ª e 3.ª fila de bancos)
1. Corte a nervura de retenção (7), se existente, conforme ilustrado.
2. Introduza os tapetes correspondentes de forma a encaixarem bem e, 

se existentes, fixe-o com os botões de pressão (5) nos suportes (6).

1. En variant (1), (2), (3) eller (4) er inkludert i leveringsomfanget.

GADVARSEL

Gjenstander i fotrommet på førersiden kan hindre at pedalen trås inn 
eller blokkere en inntrådt pedal.

Dette kan sette bilens bruks- og trafikksikkerhet i fare.
Plasser alle gjenstander i bilen på en sikker måte, slik at de ikke 
kan komme inn i gulvrommet på førersiden.

Gulvmattene må alltid monteres fast og forskriftsmessig for å 
sikre at det er tilstrekkelig rom for pedalene til enhver tid.

Bruk aldri løse gulvmatter, og legg aldri flere gulvmatter oppå 
hverandre.

2. O volume de equipamento inclui, respetivamente, uma variante (1), (2), (3) 
ou (4).

GADVERTÊNCIA

Objetos na zona dos pés do condutor podem limitar o curso dos 
pedais ou bloquear um pedal carregado a fundo.

Isso afeta a segurança operacional e de circulação do veículo.
Arrume todos os objetos no veículo de forma segura, de modo a 
que estes não possam alojar-se na zona dos pés do condutor.

Fixe sempre os tapetes da forma recomendada, para garantir 
espaço livre suficiente para os pedais.

Não utilize tapetes soltos nem sobreponha vários tapetes.
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Zakres obowiązywania
Informacje na temat obowiązywania dla poszczególnych modeli są 
dostępne we wszystkich ASO Mercedes-Benz.

Dywaniki służą do ochrony i zabezpieczenia wnęki na nogi.

Zakres dostawy1

(1) Dywaniki do wnęki na nogi po stronie kierowcy i pasażera (pojazd z 
kierownicą po lewej stronie)
• (a) Dywanik do wnęki na nogi po stronie kierowcy

• (b) Dywanik do wnęki na nogi po stronie pasażera

(2) Dywaniki do wnęk na nogi po stronie kierowcy i pasażera (pojazd z 
kierownicą po prawej stronie)
• (a) Dywanik do wnęki na nogi po stronie kierowcy

• (b) Dywanik do wnęki na nogi po stronie pasażera

(3) Dywaniki z tyłu 2. rząd foteli (kierownica z lewej i prawej strony)
• (c) Dywanik z lewej strony

• (d) Dywanik z prawej strony

(4) Dywaniki z tyłu 3. rząd foteli (kierownica z lewej i prawej strony)
• (e) Dywanik z lewej strony

• (f) Dywanik z prawej strony

Zastrzegamy sobie prawo do modyfikacji szczegółów technicznych w 
porównaniu z ilustracjami zawartymi w instrukcji montażu.

Montaż
Należy korzystać ze specjalnych systemów mocujących zastosowanych 
w pojeździe, patrz instrukcja obsługi pojazdu.

Dywanik do wnęk na nogi po stronie kierowcy i pasażera

1. Przesunąć fotel kierowcy do tyłu.
2. Umieścić odpowiedni dywanik (a) we wnęce na nogi po stronie 

kierowcy.
3. Wcisnąć zatrzaski(5) na zaczepy (6).
4. Ustawić fotel kierowcy.
5. Przesunąć fotel pasażera do tyłu.
6. Umieścić właściwy dywanik (b) odpowiednio do kształtu i 

przymocować przy pomocy zatrzasków (5) w mocowaniach (6), jeżeli 
są dostępne.

7. Ustawić fotel pasażera.

Dywaniki z tyłu (2. i 3. rząd foteli)
1. Odciąć występ ustalający (7) zgodnie z ilustracją, jeżeli występuje.
2. Umieścić właściwe dywaniki odpowiednio do kształtu we wnęce na 

nogi i przymocować przy pomocy zatrzasków (5) w mocowaniach (6), 
jeżeli są dostępne.

ro
Valabilitate
Aflaţi valabilitatea respectivă a modelului la centrul de asistenţă service 
Mercedes-Benz.

Covoraşele servesc la protecţia şi menajarea spaţiului pentru picioare.

Volumul de livrare2

(1) Covoraşe pentru spaţiul pentru picioare al şoferului şi însoţitorului 
(autovehicul cu volan pe stânga)
• (a) Covoraş pentru spaţiul pentru picioare al şoferului

• (b) Covoraş pentru spaţiul pentru picioare al însoţitorului

(2) Covoraşe pentru spaţiul pentru picioare al şoferului şi însoţitorului 
(autovehicul cu volan pe dreapta)
• (a) Covoraş pentru spaţiul pentru picioare al şoferului

• (b) Covoraş pentru spaţiul pentru picioare al însoţitorului

(3) Covoraş spate rândul 2 de scaune (autovehicul cu volan pe stânga şi 
autovehicul cu volan pe dreapta)
• (c) Covoraş stânga

• (d) Covoraş dreapta

(4) Covoraş spate rândul 3 de scaune (autovehicul cu volan pe stânga şi 
autovehicul cu volan pe dreapta)
• (e) Covoraş stânga

• (f) Covoraş dreapta

Ne rezervăm dreptul de a modifica detaliile tehnice faţă de figurile din 
indicaţia de montaj.

Montare
Utilizaţi sistemele de fixare specifice pentru autovehicul, consultaţi 
manualul de utilizare al autovehiculului.

Covoraş pentru spaţiul pentru picioare al şoferului şi 
însoţitorului

1. Împingeţi scaunul şoferului în spate.
2. Introduceţi covoraşul corespunzător (a) în spaţiul pentru picioare.
3. Apăsaţi capsele (5) pe suporturi (6).
4. Reglaţi scaunul şoferului.
5. Împingeţi scaunul însoţitorului în spate.
6. Introduceţi covoraşul corespunzător (b) uniform şi dacă există, fixaţi-l 

cu capsele (5) pe suporţi (6).
7. Reglaţi scaunul însoţitorului.

Covoraş spate (Rândul 2 şi 3)
1. Dacă există, tăiaţi porţiunea de prindere (7) conform imaginii.
2. Introduceţi covoraşul corespunzător uniform şi dacă există, fixaţi-l cu 

capsele (5) pe suporţi (6).

1. W zakresie dostawy zawarta jest każdorazowo jedna wersja wykonania (1), (2), 
(3) lub (4).

GOSTRZEŻENIE

Przedmioty we wnęce na nogi po stronie kierowcy mogą ograniczać 
ruch pedałów lub blokować wciśnięty pedał.

Taka sytuacja zagraża bezpieczeństwu eksploatacji pojazdu oraz 
bezpieczeństwu w ruchu drogowym.

Wszystkie przedmioty przewożone w pojeździe należy umieszczać 
w taki sposób, aby nie mogły przedostać się do wnęki na nogi po 
stronie kierowcy.

Dywaniki należy zawsze zamontować na stałe zgodnie z 
zaleceniami i zapewnić wystarczającą wolną przestrzeń na 
pedały.

Nie używać dywaników nieprzymocowanych oraz nie kłaść 
dywaników jeden na drugim.

2. În volumul livrat este inclusă numai o variantă de execuţie (1), (2), (3) sau (4).

GAVERTIZARE

Obiectele din spaţiul pedalierului şoferului pot limita cursa pedalelor 
sau pot bloca o pedală apăsată.

Acest lucru periclitează siguranţa funcţionării şi circulării în trafic a 
autovehiculului.

Depozitaţi în siguranţă toate obiectele din autovehicul pentru ca 
acestea să nu poată ajunge în spaţiul dedicat picioarelor 
şoferului.

Montaţi întotdeauna stabil covoraşele conform prevederilor 
pentru a asigura întotdeauna un spaţiu liber suficient pentru 
pedale.

Nu utilizaţi covoraşe desprinse şi nu aşezaţi mai multe covoraşe 
unul peste altul.
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Giltighet
Du kan få information om giltighet för aktuella modeller på din 
Mercedes-Benz-serviceverkstad.

Golvmattorna skyddar fotutrymmet.

Leveransomfång1

(1) Bilmattor till förar- och passagerarsidan (vänsterstyrda bilar)
• (a) Bilmatta till golvet vid förarplatsen

• (b) Bilmatta till golvet vid passagerarplatsen

(2) Bilmattor till förar- och passagerarsidan (högerstyrda bilar)
• (a) Bilmatta till golvet vid förarplatsen

• (b) Bilmatta till golvet vid passagerarplatsen

(3) Golvmattor till baksätets andra sätesrad (vänster- och högerstyrda 
bilar)
• (c) Golvmatta vänster

• (d) Golvmatta höger

(4) Golvmattor till baksätets tredje sätesrad (vänster- och högerstyrda 
bilar)
• (e) Golvmatta vänster

• (f) Golvmatta höger

Med förbehåll för ändringar av tekniska specifikationer i förhållande till 
bilderna i monteringsanvisningen.

Montering
Använd de fordonsspecifika fästsystemen, se bilens instruktionsbok.

Golvmatta till förar- och passagerarsidan

1. Skjut bak förarsätet.
2. Lägg den aktuella golvmattan (a) på golvet vid förarplatsen.
3. Tryck fast tryckknapparna (5) på fästena (6).
4. Ställ in förarsätet.
5. Skjut bak passagerarsätet.
6. Passa in den aktuella golvmattan (b) och fäst i förekommande fall 

den med tryckknapparna (5) på hållarna (6).
7. Ställ in passagerarsätet.

Golvmattor till baksätet (andra och tredjesätesraden)
1. Klipp i förekommande fall av fästfliken (7) som på bilden.
2. Passa in de aktuella golvmattorna i fotutrymmet och fäst i 

förekommande fall dem med tryckknapparna (5) på hållarna (6).

sk
Platnosť
Na platnosť pre príslušný model sa, prosím, opýtajte vo vašom 
autorizovanom servise Mercedes-Benz.

Podlahové rohože slúžia na ochranu a zachovanie pôvodného stavu 
priestoru na nohy.

Rozsah dodávky2

(1) Podlahové rohože pre priestor na nohy vodiča a spolujazdca (vozidlo 
s ľavostranným riadením)
• (a) Podlahová rohož pre priestor na nohy vodiča

• (b) Podlahová rohož pre priestor na nohy spolujazdca

(2) Podlahové rohože pre priestor na nohy vodiča a spolujazdca (vozidlo 
s pravostranným riadením)
• (a) Podlahová rohož pre priestor na nohy vodiča

• (b) Podlahová rohož pre priestor na nohy spolujazdca

(3) Podlahové rohože v oblasti 2. radu zadných sedadiel (vozidlo 
s ľavostranným a pravostranným riadením)
• (c) Podlahová rohož vľavo

• (d) Podlahová rohož vpravo

(4) Podlahové rohože v oblasti 3. radu zadných sedadiel (vozidlo 
s ľavostranným a pravostranným riadením)
• (e) Podlahová rohož vľavo

• (f) Podlahová rohož vpravo

Zmeny v technických detailoch oproti vyobrazeniam v návode na montáž 
sú vyhradené.

Montáž
Používajte špecifické upevňovacie systémy vozidla, pozrite návod na 
obsluhu vozidla.

Podlahová rohož pre priestor na nohy vodiča a spolujazdca

1. Sedadlo vodiča posuňte dozadu.
2. Do priestoru na nohy vodiča vložte zodpovedajúcu podlahovú 

rohož (a).
3. Zatlačte zatláčacie gombíky (5) na držiaky (6).
4. Nastavte sedadlo vodiča.
5. Sedadlo spolujazdca posuňte dozadu.
6. Tvarovo presne vložte zodpovedajúcu podlahovú rohož (b) a upevnite 

ju pomocou zatláčacích gombíkov (5) na držiakoch (6), pokiaľ 
existuje táto možnosť upevnenia.

7. Nastavte sedadlo spolujazdca.

Podlahové rohože v oblasti zadných sedadiel (2. a 3. rad 
sedadiel)
1. Ak je prítomný závesný pás (7), odstrihnite ho podľa vyobrazenia.
2. Tvarovo presne vložte zodpovedajúce podlahové rohože do priestoru 

na nohy a upevnite ich pomocou zatláčacích gombíkov (5) na 
držiakoch (6), pokiaľ existuje táto možnosť upevnenia.

1. Varje leveransomfång omfattar en utrustningsversion (1), (2), (3) eller (4).

GVARNING

Föremål på golvet vid förarplatsen kan begränsa pedalvägen eller 
blockera en nedtrampad pedal.

Det försämrar bilens drift- och trafiksäkerhet.
Förvara föremål i bilen på ett säkert sätt, så att de inte kan hamna 
på golvet vid förarplatsen.

Montera alltid golvmattorna enligt föreskrifterna och se till att de 
är ordentligt fästa, så att det alltid finns tillräckligt med fritt 
utrymme vid pedalerna.

Använd inte lösa golvmattor och lägg inte flera mattor ovanpå 
varandra.

2. Súčasťou rozsahu dodávky je vždy jeden variant vyhotovenia (1), (2), (3) 
alebo (4).

GVÝSTRAHA

Predmety v priestore na nohy vodiča môžu obmedziť dráhu pedála 
alebo zablokovať zošliapnutý pedál.

To ohrozuje prevádzkovú bezpečnosť vozidla a bezpečnosť cestnej 
premávky.

Všetky predmety bezpečne uložte vo vozidle, aby sa nemohli 
dostať do priestoru na nohy vodiča.

Podlahové rohože zakaždým namontujte pevne a podľa predpisu, 
aby bol vždy zabezpečený dostatočný voľný priestor na pedále.

Nepoužívajte žiadne neupevnené podlahové rohože a neklaďte 
viaceré podlahové rohože na seba.
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Veljavnost
O veljavnosti za posamezni model se pozanimajte v svojem servisnem 
centru Mercedes-Benz.

Predpražniki ščitijo in varujejo prostor za noge.

Obseg dobave1

(1) Predpražniki za voznikov in sovoznikov prostor za noge (vozila z 
volanom na levi strani)
• (a) Predpražnik v voznikovem prostoru za noge

• (b) Predpražnik v sovoznikovem prostoru za noge

(2) Predpražniki za voznikov in sovoznikov prostor za noge (vozila z 
volanom na desni strani)
• (a) Predpražnik v voznikovem prostoru za noge

• (b) Predpražnik v sovoznikovem prostoru za noge

(3) Predpražnika v zadnjem delu vozila, 2. vrsta sedežev (vozila z volanom 
na levi in desni strani)
• (c) Predpražnik levo

• (d) Predpražnik desno

(4) Predpražnika v zadnjem delu vozila, 3. vrsta sedežev (vozila z volanom 
na levi in desni strani)
• (e) Predpražnik levo

• (f) Predpražnik desno

Pridržujemo si pravico do sprememb tehničnih podrobnosti v primerjavi 
s slikami v navodilih za montažo.

Montaža
Uporabljajte sisteme za pritrditev, ki so specifični za vozilo, glejte 
navodila za uporabo vozila.

Predpražnik za voznikov in sovoznikov prostor za noge

1. Voznikov sedež potisnite nazaj.
2. V voznikovem prostoru za noge namestite ustrezen predpražnik (a).
3. Pritiskače (5) pritisnite na pritrdišča (6).
4. Nastavite voznikov sedež.
5. Potisnite sovoznikov sedež nazaj.
6. Namestite ustrezen predpražnik (b), tako da se popolnoma prilega, in 

ga po možnosti pritrdite s pritiskači (5) na pritrdiščih (6).
7. Nastavite sovoznikov sedež.

Predpražnika v zadnjem delu vozila (v 2. in 3. vrsti sedežev)
1. Če obstaja prečka (7), jo odrežite, kot je prikazano.
2. Namestite ustrezne predpražnike, tako da se popolnoma prilegajo 

prostoru za noge, in jih po možnosti pritrdite s pritiskači (5) na 
pritrdiščih (6).

tr
Geçerlilik
İlgili modelin geçerliliği hakkında bilgi edinmek için lütfen Mercedes-Benz 
yetkili servisinize başvurun.
Paspaslar, ayak bölgesini koruma işlevi görmektedir.

Teslimat kapsamı2
(1) Sürücü ve ön yolcu ayak bölgesi paspasları (soldan direksiyonlu araç)
• (a) Sürücü ayak bölgesi paspası
• (b) Ön yolcu ayak bölgesi paspası
(2) Sürücü ve ön yolcu ayak bölgesi paspasları (sağdan direksiyonlu araç)
• (a) Sürücü ayak bölgesi paspası
• (b) Ön yolcu ayak bölgesi paspası
(3) Arka bölümde 2. koltuk sırası paspasları (soldan ve sağdan 
direksiyonlu araç)
• (c) Sol paspas
• (d) Sağ paspas
(4) Arka bölümde 3. koltuk sırası paspasları (soldan ve sağdan 
direksiyonlu araç)
• (e) Sol paspas
• (f) Sağ paspas
Montaj talimatında yer alan görsellere karşın teknik ayrıntılarda değişiklik 
yapma hakkı saklı tutulur.

Monte edilmesi
Araca özel sabitleme sistemlerini kullanın, araç işletme talimatına bakın.

Sürücü ve ön yolcu ayak bölgesi paspası

1. Sürücü koltuğunu geriye doğru itin.
2. İlgili paspası (a) sürücü ayak bölgesine yerleştirin.
3. Çıtçıtlı düğmeleri (5) tutuculara (6) bastırın.
4. Sürücü koltuğunu ayarlayın.
5. Ön yolcu koltuğunu geriye doğru itin.
6. İlgili paspası (b) şekle uygun olarak yerleştirin ve mevcutsa, çıtçıtlı 

düğmeler (5) ile tutuculara (6) sabitleyin.
7. Ön yolcu koltuğunu ayarlayın.

Arka bölüm paspasları (2. ve 3. koltuk sırası)
1. Mevcutsa, tutma şeridini (7) resimde gösterildiği gibi kesin.
2. İlgili paspasları şekle uygun olarak ayak bölgesine yerleştirin ve 

mevcutsa, çıtçıtlı düğmeler (5) ile tutuculara (6) sabitleyin.

1. V obseg dobave je vključena po ena izvedba (1), (2), (3) ali (4).

GOPOZORILO

Predmeti v voznikovem prostoru za noge lahko omejijo hod pedala ali 
blokirajo pritisnjen pedal.

To ogroža varnost delovanja in prometno varnost vozila.
Vse predmete v vozilu varno shranite, da ne bodo prišli v voznikov 
prostor za noge.

Predpražnike vedno dobro pritrdite in montirajte tako, kot je 
predpisano, da zagotovite dovolj prostora za premikanje pedalov.

Ne uporabljajte nepritrjenih predpražnikov in predpražnikov ne 
nalagajte enega na drugega.

2. Teslimat kapsamına (1), (2), (3) veya (4) seçeneklerinden sadece biri dahildir.

GUYARI

Sürücü ayak bölgesindeki nesneler, pedal yolunu kısıtlayabilir veya 
basılı durumdaki bir pedalı bloke edebilir.
Bu, aracın işletme ve trafik emniyetini tehlikeye düşürür.

Araçtaki tüm nesneleri, sürücü ayak bölgesine ulaşmaması için 
emniyetli bir şekilde muhafaza edin.
Pedallar için daima yeterli boş alan sağlamak için paspasları her 
zaman sabit ve öngörüldüğü gibi monte edin.
Sabit olmayan paspaslar kullanmayın ve birden fazla paspası üst 
üste koymayın.
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=
سریان المفعول

رجاءً استفسر عن سریان مفعول الطراز المعني لدى مرآز خدمة مرسیدس-بنز الخاص بك.
تستخدم حصائر الأقدام لحمایة وتجمیل حیز الأقدام.

1حجم التورید

) حصائر أقدام لحیز أقدام السائق والراآب الأمامي (مقود جھة الیسار)1(
(أ) حصیرة أقدام لحیز أقدام السائق•
(ب) حصیرة أقدام لحیز أقدام الراآب الأمامي•
) حصائر أقدام لحیز أقدام السائق والراآب الأمامي (مقود جھة الیمین)2(

(أ) حصیرة أقدام لحیز أقدام السائق•
(ب) حصیرة أقدام لحیز أقدام الراآب الأمامي•
. صف الجلوس (في سیارة ذات مقودجھة الیسار والیمین)2) حصائر أقدام في الخلف 3(

•)cًحصیرة أقدام یسارا (
•)dًحصیرة أقدام یمینا (
. صف الجلوس (في سیارة ذات مقودجھة الیسار والیمین)3) حصائر أقدام في الخلف 4(

•)eًحصیرة أقدام یسارا (
•)fًحصیرة أقدام یمینا (

تم الاحتفاظ بتغییرات التفاصیل التقنیة بما یتعلق في صور دلیل الترآیب.

الترآیب
استخدم أنظمة تثبیت خاصة بالسیارة، انظر دلیل تشغیل السیارة.

حصیرة أقدام لحیز أقدام السائق والراآب الأمامي

حرك مقعد السائق للخلف..1
) في حیز أقدام السائق.aضع حصیرة الأقدام المعنیة (.2
).6) على المُثبت  (5اضغط الأزرار الانضغاطیة  (.3
قم بضبط مقعد السائق..4
حرك مقعد الراآب الأمامي للخلف..5
) بشكل متداخل وعندما تكون موجودة، قم بتبثیتھا بواسطة الأزرار bضع حصیرة الأقدام المعنیة (.6

).6)على المثبتات (5الإنضغاطیة (
قم بضبط مقعد الراآب الأمامي..7

. صف الجلوس)3. و 2حصائر أقدام في الخلف (
) آما هو موضح.7إذا آان موجوداً، قم بقص قضیب التثبیت (.1
ضع حصیرة الأقدام المعنیة بشكل متداخل في حیز الأقدام وعندما تكون موجودة، قم بتبثیتھا .2

).6)على المثبتات (5بواسطة الأزرار الإنضغاطیة (

).4) أو (3)، (2)، (1في حجم التورید في آل واحد منھا توجد تشكیلة تجھیز (.1

G تحذیر

من الممكن أن تُحِد الأشیاء الموجودة في حیز أقدام السائق من حرآة الدواسات أو تمنع الضغط 
الكامل على الدواسات.

هذا یُعرض سلامة تشغیل وحرآة مرور السیارة للخطر.
.قم بتخزین جمیع الأشیاء في السیارة بشكل آمن، آي لا تصل هذه لحیز أقدام السائق
 قم بترآیب حصائر الأقدام دائماً بشكل ثابت آما هو مُقرر لضمان حیز فراغ آاف للدواسات

دائماً.
.لا تستخدم حصائر أقدام غیر مُثبتة ولا تضع عدة حصائر أقدام فوق بعضھا البعض
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	1. Den Fahrersitz nach hinten schieben.
	2. Die entsprechende Fußmatte (a) in den Fahrerfußraum einlegen.
	3. Die Druckknöpfe (5) auf die Halter (6) drücken.
	4. Den Fahrersitz einstellen.
	5. Den Beifahrersitz nach hinten schieben.
	6. Die entsprechende Fußmatte (b) formschlüssig einlegen und, wenn vorhanden, mit den Druckknöpfen (5) auf den Haltern (6) befestigen.
	7. Den Beifahrersitz einstellen.
	1. Wenn vorhanden, den Haltesteg (7) wie abgebildet abschneiden.
	2. Die entsprechenden Fußmatten formschlüssig in den Fußraum einlegen und, wenn vorhanden, mit den Druckknöpfen (5) auf den Haltern (6) befestigen.
	1. Slide the driver's seat back.
	2. Insert corresponding floor mat (a) into the driver's footwell.
	3. Press press studs (5) onto retainers (6).
	4. Adjust the driver's seat.
	5. Slide the front passenger's seat back.
	6. Insert corresponding floor mat (b) flush and if present attach to retainers (6) using press studs (5).
	7. Adjust the front passenger's seat.
	1. Cut off holding flap (7) as illustrated, if present.
	2. Insert corresponding floor mats flush in the footwell and if present attach to retainers (6) using press studs (5).
	1. Slide the driver's seat back.
	2. Insert corresponding floor mat (a) into the driver's footwell.
	3. Press the press studs (5) onto the retainers (6).
	4. Adjust the driver's seat.
	5. Slide the front passenger's seat back.
	6. Insert corresponding floor mat (b) flush and, if present, attach to retainers (6) using press studs (5).
	7. Adjust the front passenger's seat.
	1. Cut off holding flap (7) as illustrated, if present.
	2. Insert corresponding floor mats flush in the footwell and, if present, attach to retainers (6) using press studs (5).
	1. Reculez le siège conducteur.
	2. Posez le tapis de sol correspondant (a) sur le plancher côté conducteur.
	3. Enfoncez les boutons-pression (5) sur les ergots (6).
	4. Réglez le siège conducteur.
	5. Reculez le siège passager.
	6. Posez le tapis de sol correspondant (b), ajustez-le et, le cas échéant, fixez-le sur les ergots (6) à l'aide des boutons-pression (5).
	7. Réglez le siège passager.
	1. Le cas échéant, découpez la baguette de retenue (7) comme indiqué sur l'illustration.
	2. Posez les tapis de sol correspondants sur le plancher, ajustez-les et, le cas échéant, fixez-les sur les ergots (6) à l'aide des boutons-pression (5).
	1. Desplace el asiento del conductor hacia atrás.
	2. Coloque la correspondiente alfombrilla (a) en el espacio para los pies del conductor.
	3. Presione los botones de presión (5) en las fijaciones (6).
	4. Ajuste el asiento del conductor.
	5. Desplace el asiento del acompañante hacia atrás.
	6. Coloque la correspondiente alfombrilla (b) de forma que quede perfectamente ajustada y fíjela, si dispone de ello, con los botones de presión (5) en las fijaciones (6).
	7. Ajuste el asiento del acompañante.
	1. Si está disponible, separe el perfil de sujeción (7) tal y como se muestra en la imagen.
	2. Coloque las correspondientes alfombrillas en el espacio para los pies de forma que queden perfectamente ajustadas y fíjelas, si disponen de ello, con los botones de presión (5) en las fijaciones (6).
	1. Spingere all'indietro il sedile lato guida.
	2. Inserire il tappetino corrispondente (a) nel vano piedi lato guida.
	3. Premere i bottoni a pressione (5) sui supporti (6).
	4. Regolare il sedile lato guida.
	5. Spingere all'indietro il sedile lato passeggero.
	6. Inserire il tappetino corrispondente (b) in modo che aderisca perfettamente e, se presenti, fissarlo mediante i bottoni a pressione (5) ai supporti (6).
	7. Regolare il sedile lato passeggero.
	1. Se presente, tagliare la staffa di fissaggio (7) come illustrato nella figura.
	2. Inserire i tappetini corrispondenti nel vano piedi in modo che aderiscano perfettamente e, se presenti, fissarli mediante i bottoni a pressione (5) ai supporti (6).
	1. De bestuurdersstoel naar achteren schuiven.
	2. De betreffende vloermat (a) in de beenruimte van de bestuurder leggen.
	3. De drukknoppen (5) op de houders (6) drukken.
	4. De bestuurdersstoel instellen.
	5. De passagiersstoel naar achteren schuiven.
	6. De betreffende vloermat (b) passend plaatsen en, indien aanwezig, met de drukknoppen (5) op de houders (6) bevestigen.
	7. De passagiersstoel instellen.
	1. Indien aanwezig, de bevestigingsrand (7) zoals afgebeeld afknippen.
	2. De betreffende vloermatten passend in de beenruimte plaatsen en, indien aanwezig, met de drukknoppen (5) op de houders (6) bevestigen.
	1. Σπρώξτε το κάθισμα οδηγού προς τα πίσω.
	2. Τοποθετήστε το αντίστοιχο πατάκι ποδιών (a) στο χώρο ποδιών οδηγού.
	3. Πατήστε τα κουμπιά (5) πάνω στη βάση (6).
	4. Ρυθμίστε το κάθισμα οδηγού.
	5. Σπρώξτε το κάθισμα συνοδηγού προς τα πίσω.
	6. Τοποθετήστε το αντίστοιχο πατάκι ποδιών (b) έτσι ώστε να εφαρμόζει τέλεια και στερεώστε το πάνω στις βάσεις (6) με τα κουμπιά (5), εάν υπάρχ...
	7. Ρυθμίστε το κάθισμα συνοδηγού.
	1. Κόψτε το στέλεχος συγκράτησης (7), εάν υπάρχει, όπως φαίνεται στην εικόνα.
	2. Τοποθετήστε τα αντίστοιχα πατάκια ποδιών στο χώρο ποδιών έτσι ώστε να εφαρμόζουν τέλεια και στερεώστε τα πάνω στις βάσεις (6) με τα κουμ...
	1. Передвиньте сиденье водителя назад.
	2. Положите соответствующий коврик (a) в пространство для ног.
	3. Надавите кнопки (5) на держатели (6).
	4. Отрегулируйте сиденье водителя.
	5. Передвиньте сиденье переднего пассажира в крайнее заднее положение.
	6. Положите соответствующий коврик (b) с геометрическим замыканием и прикрепите, при наличии, при помощи кнопок (5) к фиксирующим цапфам (6).
	7. Отрегулируйте сиденье переднего пассажира.
	1. При наличии обрежьте крепежную перемычку (7), как изображено на иллюстрации.
	2. Положите соответствующие коврики с геометрическим замыканием в пространство для ног и прикрепите, при наличии, при помощи кнопок (5) к ...
	1. Бутнете седалката на водача назад.
	2. Поставете съответната стелка (a) в пространството за краката пред водача.
	3. Натиснете копчетата тик-так (5) върху държачите(6).
	4. Регулирайте седалката на водача.
	5. Бутнете седалката на спътника назад.
	6. Поставете съответната стелка (b) съобразно формата и с копчетата тик-так (5), когато има такива, закрепете върху държача (6).
	7. Регулирайте седалката на спътника.
	1. Отрежете държащия елемент (7), когато има такъв, както е изобразено.
	2. Поставете съответната стелка в пространството за краката съобразно формата и с копчетата тик-так (5), когато има такива, закрепете върх...
	1. Reculez le siège conducteur.
	2. Posez le tapis de sol correspondant (a) sur le plancher côté conducteur.
	3. Enfoncez les boutons-pression (5) sur les ergots (6).
	4. Réglez le siège conducteur.
	5. Reculez le siège passager.
	6. Posez le tapis de sol correspondant (b), ajustez-le et, le cas échéant, fixez-le sur les ergots (6) à l'aide des boutons-pression (5).
	7. Réglez le siège passager.
	1. Le cas échéant, découpez la baguette de retenue (7) comme indiqué sur l'illustration.
	2. Posez les tapis de sol correspondants sur le plancher, ajustez-les et, le cas échéant, fixez-les sur les ergots (6) à l'aide des boutons-pression (5).
	1. 向后滑动驾驶员座椅。
	2. 将相应脚垫（a）放入驾驶员侧脚部位置。
	3. 将揿扣（5）按到固定器（6）上。
	4. 调节驾驶员座椅。
	5. 向后滑动前排乘客座椅。
	6. 放入相应脚垫（b），使其完全贴合，并将揿扣（5）按到固定 器（6）上（如有）。
	7. 调节前排乘客座椅。
	1. 按图示中的裁剪线（7）进行剪裁（如有）。
	2. 将相应脚垫放入脚部位置，使其完全贴合，并将揿扣（5）按 到固定器（6）上（如有）。
	1. Posuňte sedadlo řidiče dozadu.
	2. Umístěte příslušný kobereček (a) do prostoru pro nohy řidiče.
	3. Přitlačte patentní knoflíky (5) na držáky (6).
	4. Nastavte sedadlo řidiče.
	5. Posuňte sedadlo spolujezdce dozadu.
	6. Vložte příslušný kobereček (b) ve správné poloze na místo a upevněte ho pomocí patentních knoflíků (5) na držáky (6), pokud jsou k dispozici.
	7. Nastavte sedadlo spolujezdce.
	1. Pokud je přídržná lišta (7) k dispozici, dle vyobrazení ji odstřihněte.
	2. Vložte příslušný kobereček ve správné poloze do prostoru pro nohy a upevněte ho pomocí patentních knoflíků (5) na držáky (6), pokud jsou k dispozici.
	1. Skub førersædet bagud.
	2. Læg den passende bundmåtte (a) på plads i førerfodrummet.
	3. Tryk trykknapperne (5) fast på holderne (6).
	4. Indstil førersædet.
	5. Skub passagersædet bagud.
	6. Læg den passende bundmåtte (b) på plads, så den ligger korrekt, og fastgør den med trykknapperne (5) på holderne (6), hvis sådanne forefindes.
	7. Indstil passagersædet.
	1. Klip holdestykket (7) af som vist, hvis måtten har et sådant.
	2. Læg de passende bundmåtter på plads, så de ligger korrekt, og fastgør dem med trykknapperne (5) på holderne (6), hvis sådanne forefindes.
	1. Lükake juhiiste taha.
	2. Asetage vastav jalamatt (a) juhi jalaruumi.
	3. Vajutage rõhknööbid (5) kinnituskohtade (6) külge.
	4. Seadke juhiiste õigesse asendisse.
	5. Lükake kõrvaliste taha.
	6. Asetage vastav jalamatt (b) kuju järgides kohale ja fikseerige see rõhknuppudega (5) (kui need on olemas) kinnituskohtadesse (6).
	7. Seadke kõrvaliste õigesse asendisse.
	1. Hoideriba (7) olemasolu korral lõigake see näidatud viisil ära.
	2. Asetage vastavad jalamatid kuju järgides jalaruumi ja fikseerige need rõhknuppudega (5) (kui need on olemas) kinnituskohtadesse (6).
	1. Työnnä kuljettajan istuin taakse.
	2. Aseta vastaava jalkatilan matto (a) kuljettajan jalkatilaan.
	3. Paina painonapit (5) kiinnikkeisiin (6).
	4. Säädä kuljettajan istuin.
	5. Työnnä etumatkustajan istuin taakse.
	6. Aseta vastaava jalkatilan matto (b) muodon mukaisesti paikalleen, ja jos siinä on painonapit, kiinnitä matto painonapeilla (5) kiinnikkeisiin (6).
	7. Säädä etumatkustajan istuin.
	1. Jos matossa on kiinnityskaistale (7), leikkaa se irti kuvassa näkyvällä tavalla.
	2. Aseta vastaavat jalkatilan matot muodon mukaisesti jalkatilaan, ja jos niissä on painonapit, kiinnitä matot painonapeilla (5) kiinnikkeisiin (6).
	1. Tolja hátra a vezetőülést.
	2. Helyezze a vezetőülés lábterébe a megfelelő lábszőnyeget (a).
	3. Nyomja rá a patenteket (5) a tartókra (6).
	4. Állítsa be a vezetőülést.
	5. Tolja hátra az első utasülést.
	6. Helyezze és igazítsa be a megfelelő lábszőnyeget (b), majd rögzítse a patentekkel (5) a tartókra (6), ha vannak.
	7. Állítsa be az első utasülést.
	1. Szükség esetén vágja le a tartóperemet (7) az ábrán látható módon.
	2. Helyezze és igazítsa be a lábtérbe a megfelelő lábszőnyegeket, majd rögzítse őket a patentekkel (5) a tartókra (6), ha vannak.
	1. Sjedalo vozača gurnite prema natrag.
	2. Umetnite odgovarajući otirač (a) u vozačev prostor za noge.
	3. Pritisnite pritisne gumbe (5) na nosače (6).
	4. Namjestite sjedalo vozača.
	5. Pomaknite suvozačevo sjedalo unatrag.
	6. Umetnite odgovarajući otirač (b) u skladu s oblikom i pričvrstite ga s pomoću pritisnih gumba (5), ako postoje, na nosače (6).
	7. Namjestite suvozačevo sjedalo.
	1. Odrežite pridržni nastavak (7), kako je prikazano na slici.
	2. Umetnite odgovarajuće otirače u skladu s oblikom u prostor za noge i pričvrstite ih s pomoću pritisnih gumba (5), ako postoje, na nosače (6).
	1. 運転席シートを後ろにずらします。
	2. フロアマット (a) をレッグルーム に敷きます。
	3. スナップボタン (5) をソケット (6) に押しこみます。
	4. 運転席シートを調整します。
	5. 助手席シートを後ろにずらします。
	6. フロアマット (b) をぴったり合わせて敷き、スナップボタ ン (5) が付いている場合はソケット (6) に押しこみます。
	7. 助手席シートを調整します。
	1. ホールディングウェブ (7) が付いている場合は、図のように 切断します。
	2. フロアマット (b) をレッグルームにぴったり合わせて敷き、 スナップボタン (5) が付いている場合はソケット (6) に押 しこみます。
	1. 운전석 시트를 뒤로 미십시오.
	2. 해당 바닥 매트 (a)를 운전석 발밑 공간 안에 넣으십시오.
	3. 단추 (5)를 고정 홈 (6) 위에서 누르십시오.
	4. 운전석 시트를 조정하십시오.
	5. 동반석 시트를 뒤로 미십시오.
	6. 해당 바닥 매트 (b)를 잘 맞추어 넣은 후 단추 (5)를(있을 경우) 고정 홈 (6) 위에서 눌러 고정하십시오.
	7. 동반석 시트를 조정하십시오.
	1. 고정 바 (7)을(있을 경우) 그림과 같이 잘라 내십시오.
	2. 해당 바닥 매트를 발밑 공간에 잘 맞추어 넣은 후 단추 (5)를(있 을 경우) 고정 홈 (6) 위에서 눌러 고정하십시오.
	1. Vairuotojo sėdynę perkelkite atgal.
	2. Padėkite tinkamą kilimėlį (a) vairuotojo kojoms.
	3. Dvipuses sagas (5) spauskite ant laikiklių (6).
	4. Nustatykite vairuotojo sėdynę.
	5. Keleivio sėdynę perkelkite atgal.
	6. Tinkamai padėkite reikalingos formos kilimėlį (b) ir, jei yra, prispauskite dvipusėmis sagomis (5) už laikiklių (6).
	7. Nustatykite keleivio sėdynę.
	1. Jei naudojamas, laikantįjį strypą (7) nupjaukite kaip pavaizduota.
	2. Tinkamai padėkite reikalingos formos kilimėlį pagal formą, ir, jei yra, prispauskite dvipusėmis sagomis (5) už laikiklių (6).
	1. Pabīdiet vadītāja sēdekli uz aizmuguri.
	2. Ievietojiet vadītāja kāju zonā atbilstošo paklāju (a).
	3. Nospiediet spiedpogas (5) turētājos (6).
	4. Noregulējiet vadītāja sēdekli.
	5. Pabīdiet blakussēdētāja sēdekli uz aizmuguri.
	6. Atbilstoši formai, ievietojiet atbilstošo paklāju (b) un, ja pieejams, nostipriniet to ar spiedpogām (5) turētājos (6).
	7. Noregulējiet blakussēdētāja sēdekli.
	1. Ja pieejama, nogrieziet turētājplāksni (7), kā parādīts attēlā.
	2. Atbilstoši formai, ievietojiet atbilstošos paklājus kāju zonā un, ja pieejams, nostipriniet tos ar spiedpogām (5) turētājos (6).
	1. Skyv førersetet bakover.
	2. Legg den passende gulvmatten (a) i førerfotrommet.
	3. Trykk trykknappene (5) på holderne (6).
	4. Still inn førersetet.
	5. Skyv passasjersetet bakover.
	6. Legg den passende gulvmatten (b) slik at den føyer seg etter fotrommets form. Fest den med trykknappene (5) på holderne (6), dersom dette er tilgjengelig.
	7. Still inn passasjersetet.
	1. Hvis matten har en holdekant (7), skal den klippes av slik illustrasjonen viser.
	2. Legg de passende gulvmattene slik at de føyer seg etter fotrommets form, og fest dem med trykknappene (5) på holderne (6), dersom dette er tilgjengelig.
	1. Desloque o banco do condutor para trás.
	2. Introduza o tapete correspondente (a) na zona dos pés do condutor.
	3. Prima os botões de pressão (5) sobre os suportes (6).
	4. Ajuste o banco do condutor.
	5. Desloque o banco do acompanhante para trás.
	6. Introduza o tapete correspondente (b) de forma a encaixar bem e, se existentes, fixe-o com os botões de pressão (5) nos suportes (6).
	7. Ajuste o banco do acompanhante.
	1. Corte a nervura de retenção (7), se existente, conforme ilustrado.
	2. Introduza os tapetes correspondentes de forma a encaixarem bem e, se existentes, fixe-o com os botões de pressão (5) nos suportes (6).
	1. Przesunąć fotel kierowcy do tyłu.
	2. Umieścić odpowiedni dywanik (a) we wnęce na nogi po stronie kierowcy.
	3. Wcisnąć zatrzaski(5) na zaczepy (6).
	4. Ustawić fotel kierowcy.
	5. Przesunąć fotel pasażera do tyłu.
	6. Umieścić właściwy dywanik (b) odpowiednio do kształtu i przymocować przy pomocy zatrzasków (5) w mocowaniach (6), jeżeli są dostępne.
	7. Ustawić fotel pasażera.
	1. Odciąć występ ustalający (7) zgodnie z ilustracją, jeżeli występuje.
	2. Umieścić właściwe dywaniki odpowiednio do kształtu we wnęce na nogi i przymocować przy pomocy zatrzasków (5) w mocowaniach (6), jeżeli są dostępne.
	1. Împingeţi scaunul şoferului în spate.
	2. Introduceţi covoraşul corespunzător (a) în spaţiul pentru picioare.
	3. Apăsaţi capsele (5) pe suporturi (6).
	4. Reglaţi scaunul şoferului.
	5. Împingeţi scaunul însoţitorului în spate.
	6. Introduceţi covoraşul corespunzător (b) uniform şi dacă există, fixaţi-l cu capsele (5) pe suporţi (6).
	7. Reglaţi scaunul însoţitorului.
	1. Dacă există, tăiaţi porţiunea de prindere (7) conform imaginii.
	2. Introduceţi covoraşul corespunzător uniform şi dacă există, fixaţi-l cu capsele (5) pe suporţi (6).
	1. Skjut bak förarsätet.
	2. Lägg den aktuella golvmattan (a) på golvet vid förarplatsen.
	3. Tryck fast tryckknapparna (5) på fästena (6).
	4. Ställ in förarsätet.
	5. Skjut bak passagerarsätet.
	6. Passa in den aktuella golvmattan (b) och fäst i förekommande fall den med tryckknapparna (5) på hållarna (6).
	7. Ställ in passagerarsätet.
	1. Klipp i förekommande fall av fästfliken (7) som på bilden.
	2. Passa in de aktuella golvmattorna i fotutrymmet och fäst i förekommande fall dem med tryckknapparna (5) på hållarna (6).
	1. Sedadlo vodiča posuňte dozadu.
	2. Do priestoru na nohy vodiča vložte zodpovedajúcu podlahovú rohož (a).
	3. Zatlačte zatláčacie gombíky (5) na držiaky (6).
	4. Nastavte sedadlo vodiča.
	5. Sedadlo spolujazdca posuňte dozadu.
	6. Tvarovo presne vložte zodpovedajúcu podlahovú rohož (b) a upevnite ju pomocou zatláčacích gombíkov (5) na držiakoch (6), pokiaľ existuje táto možnosť upevnenia.
	7. Nastavte sedadlo spolujazdca.
	1. Ak je prítomný závesný pás (7), odstrihnite ho podľa vyobrazenia.
	2. Tvarovo presne vložte zodpovedajúce podlahové rohože do priestoru na nohy a upevnite ich pomocou zatláčacích gombíkov (5) na držiakoch (6), pokiaľ existuje táto možnosť upevnenia.
	1. Voznikov sedež potisnite nazaj.
	2. V voznikovem prostoru za noge namestite ustrezen predpražnik (a).
	3. Pritiskače (5) pritisnite na pritrdišča (6).
	4. Nastavite voznikov sedež.
	5. Potisnite sovoznikov sedež nazaj.
	6. Namestite ustrezen predpražnik (b), tako da se popolnoma prilega, in ga po možnosti pritrdite s pritiskači (5) na pritrdiščih (6).
	7. Nastavite sovoznikov sedež.
	1. Če obstaja prečka (7), jo odrežite, kot je prikazano.
	2. Namestite ustrezne predpražnike, tako da se popolnoma prilegajo prostoru za noge, in jih po možnosti pritrdite s pritiskači (5) na pritrdiščih (6).
	1. Sürücü koltuğunu geriye doğru itin.
	2. İlgili paspası (a) sürücü ayak bölgesine yerleştirin.
	3. Çıtçıtlı düğmeleri (5) tutuculara (6) bastırın.
	4. Sürücü koltuğunu ayarlayın.
	5. Ön yolcu koltuğunu geriye doğru itin.
	6. İlgili paspası (b) şekle uygun olarak yerleştirin ve mevcutsa, çıtçıtlı düğmeler (5) ile tutuculara (6) sabitleyin.
	7. Ön yolcu koltuğunu ayarlayın.
	1. Mevcutsa, tutma şeridini (7) resimde gösterildiği gibi kesin.
	2. İlgili paspasları şekle uygun olarak ayak bölgesine yerleştirin ve mevcutsa, çıtçıtlı düğmeler (5) ile tutuculara (6) sabitleyin.
	1. حرك مقعد السائق للخلف.
	2. ضع حصيرة الأقدام المعنية (a) في حيز أقدام السائق.
	3. اضغط الأزرار الانضغاطية (5) على المُثبت (6).
	4. قم بضبط مقعد السائق.
	5. حرك مقعد الراكب الأمامي للخلف.
	6. ضع حصيرة الأقدام المعنية (b) بشكل متداخل وعندما تكون موجودة، قم بتبثيتها بواسطة الأزرار الإنضغاطية (5)على المثبتات (6).
	7. قم بضبط مقعد الراكب الأمامي.
	1. إذا كان موجوداً، قم بقص قضيب التثبيت (7) كما هو موضح.
	2. ضع حصيرة الأقدام المعنية بشكل متداخل في حيز الأقدام وعندما تكون موجودة، قم بتبثيتها بواسطة الأزرار الإنضغاطية (5)على المثبتات (6).

